
 
 

 

 

 كمية الآداب و المغات
 قسم المغات الأجنبية
 قسم المغة الإنجميزية

 شعبة الترجمة
 عربي-انجميزي-تخصص: عربي

 مذكرة مقدمة لنيؿ شيادة الماستر في الترجمة موسومة بػػػػ:

 

 دور المغة الأم في تعميمية المغات الأجنبية
 لغة إنجميزية سنة أولى متوسط أنموذجا

 الأستاذة المشرفة:      من إعداد الطالبتين

 بف حبيب نزىة      ىاشمي أسماء 
 معمر أمينة نريماف  

  لجنة المناقشة 

ترئيس  د. مسلً فراح  جامعت تهمسان  

ت ومقررة مشرف  .بن حبٌب نزهة د جامعت تهمسان 

ناقشتم  د. دنونً سارة  جامعت تهمسان 

 

 م2022م/2021-ىــ1443ىــ/1442السنة الجامعية: 



 
 

 

 

 

 



 
 

 داءــــــــإه

 أهدي هذا العمل المتواضع إلى أعز ما ٌملكه الإنسان فً هذا الوجود

 إلى الوالدٌن الكرٌمٌن أطال الله فً عمرهما

 إلى جمٌع إخوتً
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 وعرفان شكر 

ا درب العلم والمعرفة وأعاننا على أداء هذا الواجب ووفقنا إلى إنجاز الحمد لله الذي أنار لن

 هذا العمل

" على جمٌل نزهة حبيب بننتقدم بالشكر الجزٌل وعظٌم الإمتنان للأستاذة المشرفة "

صبرها ودعمها ونصحها الدؤوب لنا لإتمام هذا البحث دون أن ننسى كل من أساتذة شعبة 

 الترجمة

م بعظٌم التقدٌر والعرفان للسادة الأساتذة أعضاء لجنة المناقشة لتفضلهم كما ٌسعدنا أن نتقد

 بالإطلاع على هذه المذكرة وتقٌٌمهم واٌداء توجٌهاتهم

 إلى كل من ساعدنا و دعمنا من قرٌب أو من بعٌد ألف شكر. 
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عموـ والمعارؼ، وبفضؿ الترجمة يمكف كسر الحاجز بيف تعد الترجمة وسيمة لنقؿ ال

المغات والثقافات ليقع الإحتكاؾ المباشر وغير المباشر مع الشعوب الأخرى، ولف يتـ ذلؾ 

إلا بتعمـ المغات الأجنبية التي تسمح لنا بالإطلاع عمى أحدث المستجدات ومواكبة التطور 

لمغات الأجنبية خاصة في ظؿ ما نعيشو في كؿ المياديف. فقد أصبح مف الضروري تعمـ ا

اليوـ مف تطور كبير في المجالات المختمفة وتسارع للأحداث العالمية وكي نفيـ ما يجري 

في العالـ بدقة وبصيرة لا بد لمجتمعنا العربي أف يواكب ىذا التطور العممي السريع عف 

 يـ لغات أجنبية أخرى.                          تحسيف نوعية التعميـ سواء كاف تعميـ المغة الأولى أـ تعم طريؽ

وفي عالمنا العربي، بدأ الحوار حوؿ تدريس المغة الأجنبية في العديد مف الندوات 

التربوية وفي الأوساط العممية ولدى الميتميف بتعميـ المغات الأجنبية في الجامعات 

ـ بدأ يتجادبيا إتجاىاف بينيما والمؤسسات التعميمية المماثمة، بيد أف كثيرا مف دوؿ العال

تعارض إلى حد كبير. يتمثؿ الإتجاه الأوؿ في ضرورة الأخد بمظاىر التقدـ الحضاري وما 

يشتمؿ عميو مف تعميـ أفراد المجتمع لغة أجنبية أو أكثر لاقتناعيا بأف الإنغلاؽ عف العالـ 

ـ ىو السبيؿ الأمثؿ غير مجد في ظؿ العولمة وأف تعمـ الفرد لغة أخرى بجانب لغتو الأ

ثراء تجاربو، في حيف يرى الإتجاه الثاني اف تدريس لغة أجنبية في التعميـ  لتوسيع مداركو وا 

العاـ خاصة في المرحمة الأساسية، سيؤدي إلى تفتيت الثقافة واليوية القومية والمتمثمة بالمغة 

ليست مفردات وتراكيب  الأـ، ويؤكد ىذا الإتجاه أف المغة الأجنبية لا تدرس مف فراغ، فيي



 مقدمت 
 

 ب‌
 

نما ىي وعاء لثقافات وعادات وقيـ لمناطقيف بيا، وما يترتب عف ذلؾ مف  نحوية فحسب وا 

 تأثير عمى وجداف المتعمـ.

وىكذا فإف المغة الإنجميزية ىي المغة العالمية التي تسيؿ الإتصاؿ والتعاوف والتفاىـ 

عمومات والإنفجار المعرفي بدأت ىذه بيف أبناء الأدياف والأعراؼ والثقافات، ومع ثورة الم

المغة تسود أكثر فأكثر ويتسع انتشارىا ويزداد عدد الناطقيف بيا، فيي ببساطة لغة المعرفة 

والعمـ والثقافة في عصرنا الحالي، ونظرا لييمنتيا في جميع المجالات يزداد عدد الراغبيف 

س الإنجميزية في مدارسيا وجامعاتيا في تعمميا يوما بعد يوـ ولا توجد دولة في العالـ لا تدر 

وتستخدميا مع الآخريف في بعض معاملاتيا، كما يزداد عدد المؤسسات العامة والخاصة 

التي تقدـ دروس وندوات مكثفة في المغة الإنجميزية لغير الناطقيف بيا وذلؾ في عصر 

بقية المغات، كما أصبح فيو العالـ قرية صغيرة وأصبحت الإنجميزية ىي المغة المييمنة عمى 

 صارت معرفتيا مف متطمبات النجاح في الحياة الأكاديمية أوالعممية.                                                       

وليذا أخصصنا عنواف مذكرتنا ب:"دور المغة الأـ في تعميمية المغات الأجنبية 

ط بغية الكشؼ عف الصعوبات التي "،ولأجؿ ىذا اخترنا السنة الأولى مف التعميـ المتوس

 يواجييا التلاميذ خاصة وأف المغة الإنجميزية ىي لغة جديدة بالنسبة ليـ.                                             

 التالية:                                            التساؤلاتوبناءا عمى ما سبؽ توصمنا إلى طرح 

 ستعممة في تعميمية المغات الأجنبية عامة والإنجميزية خاصة؟ماىي التقنيات الم 
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 ما ىو دور المغة الأم في تعميمية المغات الأجنبية؟ 

  ىل تعمم المغات الأجنبية يشبو ويماثل اكتساب المغة الأم وتعمميا ،أم ىما مختمفان

                                          تمام الإختلاف؟                                                          

وىدفنا مف ىذا البحث أف نفيد ولو بالقميؿ كمنا عمى أمؿ أف نقدـ نظرة عمى كيفية 

لغتيـ الأصمية الأـ مع الاستعانة بالترجمة التي تستخدـ بوصفيا  لتلاميذتدريس لغة أجنبية 

                                                                             وسيمة لتعمـ لغة أجنبية.                              

أما المنيج الذي اتبعناه ورأيناه الأنسب المنيج الوصفي التحميمي والمنيج المقارف 

 لتحميؿ التقنيات المستعممة في تعميمية المغات الأجنبية عامة و المغة الإنجميزية خاصة.

يذا الموضوع بالذات كونو موضوع يمس الواقع الدراسي الذي وقد جاء اختيارنا ل

نعيشو، وميمنا لمينة التعميـ مف جية أخرى، وكذا حاجتنا كطمبة إلى ىذا الموضوع ليكوف 

، أما الدوافع الموضوعية والتي تتمثؿ في خدمة المغة العربية في ميداف العمؿ عونا لنا

مكانة مرموقة في الساحة العالمية، ىذا إلى جانب  باحتكاكيا مع المغة الإنجميزية كونيا تحتؿ

اىتمامنا بالمغات بدءاً بالمغة العربية الأـ، ثـ المغات الأجنبية و بخاصة الإنجميزية كونيا 

 أصبحت لغة العولمة والإتصاؿ.

رتبنا بحثنا عمى مقدمة وفصميف نظرييف وفصؿ تطبيقي وخاتمة وقسـ المراجع 

 ف الإستبيانات.والملاحؽ أوردنا فيو نسخ م
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 والذي قسمناه إلى أربع مباحث،"تعميمية الترجمة "جاء الفصؿ الأوؿ المرسوـ ب 

وأنواعيا ،أما المبحث الثاني  ففي المبحث الأوؿ تطرقنا إلى مفيوـ التعميمية ،وعناصرىا،

فكاف حوؿ مفيوـ الترجمة لغة واصطلاحا. ومف جية ثانية وفي مبحث ثالث بيف تعميمية 

تكممنا في المبحث الرابع عف مناىج تعميـ الترجمة وتقنياتيا. أما و  والترجمة المينية،الترجمة 

قسـ بدوره إلى أربع مباحث وىو  "بالترجمة وتعميمية المغات"الفصؿ الثاني الذي عنوناه 

فصؿ يجمع كما جاء بو عنوانو مف جية بيف مفيوـ المغة وخصائصيا ووظائفيا وأىميتيا في 

طرؽ في مبحث ثاني عف تعميمية المغات الأجنبية وفوائد تعمميا وعوامؿ مبحث واحد، لنت

اكتسابيا وأىدافيا، أما المبحث الثالث والذي تحدثنا فيو عف مفيوـ المغة الإنجميزية، ومراحؿ 

تطور ىذه المغة وواقعيا في الجزائر لنخمص في ىذا الفصؿ الثاني إلى مبحث رابع والذي 

في تعميـ المغات الأجنبية. أما الفصؿ الثالث والأخير فكاف عبارة كاف حوؿ الترجمة ودورىا 

عف دراسة تطبيقية ميدانية  فقمنا بعرض استبياف لتلاميذ السنة الأولى متوسط  بمؤسستيف 

مختمفتيف كعينة لدراسة أىـ التقنيات المستعممة مف طرؼ الأستاذ في تعميـ المغة الإنجميزية 

 بعض المشاكؿ التي يعاني منيا التلاميذ أثناء تمقي الدرس.  كمغة أجنبية ثانية مع تحميؿ

أما العراقيؿ التي صادفتنا يمكف تمخيصيا في عدـ توفر مراجع كافية خصوصا في 

 مجاؿ الترجمة وصعوبة الحصوؿ عمى المعمومات في الدراسة الميدانية.                                 

ؿ تمكف ىذا البحث بفضؿ الله وعونو أف يخرج إلى بالرغـ مف ىذه الصعوبات والعراقي

الضوء، فالشكر موصوؿ إلى الدكتورة المشرفة  "بف حبيب نزىة" التي تحممت معنا عناء 
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البحث وجميؿ الصبر، فمـ تبخؿ عمينا بنصائحيا السديدة وتوجيياتيا القيمة جزاىا الله كؿ 

 خير.        

 

 ىاشمي أسماء 

 معمر أمينة نريمان 

 ة تممسان جامع

 شعبة الترجمة  -كمية الآداب والمغات

 06/2022/ 06تممسان في  

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 الفصل الأول
 جمةتعليمية التر 
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 المبحث الاول: الإطار المفاىيمي لمتعميمية

   ـ20تحتؿ التعميمية مكانة كبيرة في الدوؿ المتقدمة خلاؿ العقود الأخيرة مف القرف 

ف عموـ التربية، و لقد شيد تطورىا التاريخي خطوات متسارعة و أضحى ليا دور مميز ضم

بفضؿ اىتمامات العمماء و الباحثيف، حيث توصمت الدراسات التحميمية لمفيوميا إلى ارتباط 

عممية التعميـ و التعمـ ببعضيا البعض ارتباطا وثيقا، فيما عنصراف متكاملاف لا يقبلاف 

عميمية عمى أنيا نظاـ مف الأحكاـ ترتبط مباشرة التجزئة، و مف ىنا أصبح ينظر إلى الت

 بالظواىر المتعمقة بعممية التعميـ و التعمـ.

 المطمب الأول: مفيوم التعميمية و عناصرىا

'' التي اشتقت مف الكممة Didactiqueالتعممية أو التعميمية ىي ترجمة لمكممة ''

لشعر يتناوؿ شرح معارؼ عممية '' و التي كانت تطمؽ عمى نوع مف اDidaktikosاليونانية ''

 1أو تقنية )الشعر التعميمي(.

( عمى أنيا فرع مف فروع التربية، موضوعيا خلاصة 1936و يعرفيا سميت )

المكونات و العلاقات بيف الوضعيات التربوية و موضوعاتيا و وسائطيا و وسائميا، و كؿ 

                                                           
 ،2004، دار التنوير، الجزائر، الأىداؼخالد لبصيص، التدريس العممي و الفني الشفاؼ بمقاربة الكفاءات و  - 1

 .131ص
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ا بالتخطيط لموضعية ذلؾ في إطار وضعية بيداغوجية، و بعبارة أخرى يتعمؽ موضوعي

 1الضرورة. عندالبيداغوجية و كيفية مراقبتيا و تعديميا 

كما عرفيا محمد الدريج بأنيا الدراسة العممية لطرؽ التدريس و تقنياتو و لأشكاؿ 

تنظيـ مواقؼ التعمـ التي يخضع ليا التمميذ قصد بموغ الأىداؼ المنشودة سواء عمى المستوى 

 2حسي الحركي.العقمي او الوجداني او ال

( ليقوؿ بأف التعميمية عمـ إنساني موضوعو 1988'' )Legenderيعود ''لجوندر 

إعداد و تجريب و تقويـ و تصحيح الاستراتيجيات البيداغوجية التي تتيح بموغ الأىداؼ 

 3العامة و النوعية للأنظمة التربوية.

مادة ديداكتيؾ ( التعميمية في كتابو J.C. Gagnonو قد عرؼ جاف كمود غانيوف )

 4ـ بأنيا إشكالية إجمالية و ديناميكية تتضمف:1973سنة 

 .تأملا و تفكيرا في طبيعة المادة الدراسية، و في طبيعة و غايات تدريسيا 

  إعداد لفرضياتيا الخصوصية انطلاقا مف المعطيات المتجددة و المتنوعة باستمرار لعمـ

 النفس و البيداغوجيا و عمـ الاجتماع ...

 سة نظرية و تطبيقية لمفعؿ البيداغوجي المتعمؽ بتدريسيا.درا 
                                                           

 .12، ص1999وزارة التربية الوطنية، التعميمية العامة و عمـ النفس، الجزائر،  - 1
 .13عمـ التدريس، ص إلىالدريج محمد، مدخؿ  - 2
(، معجـ عموـ التربية، مصطمحات البيداغوجيا و الديداكتيؾ، سمسمة عموـ 1994عبد المطيؼ الفارابي و آخروف ) - 3

 .69بعة النجاح الجديدة، ص، مط10و  09التربية، عدد 

 .9، ص2008، الجزائر، 1بشير إبرير، تعميمية النصوص، عالـ الكتب الحديث، ط - 4
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بالمواد الدراسية مف  ساو مف خلاؿ المفاىيـ السابقة نستنتج أف التعميمية مرتبطة أسا

حيث محتوياتيا و كيفية التخطيط ليا اعتقادا عمى الحاجات و الأىداؼ، و كذا الوسائؿ 

تقوٌمها وتعدٌلها،فهً تضع المبادئ و وسائؿ  المعدة ليا و طرؽ و أساليب تبميغيا لممتعمميف

، و ىي 1الفعمية لممحتوى و الطرؽ و تنظيـ التعمـ النظرٌة الضرورٌة لحل المشكلات

مجموعة الجيود و النشاطات المنظمة و اليادفة إلى مساعدة المتعمـ عمى تفعيؿ قدراتو     

يات و عمى استثمارىا في و موارده في العمؿ عمى تحصيؿ المعارؼ و المكتسبات و الكفا

 2تمبية الوضعيات الحياتية المتنوعة.

كما أف''التعميمية'' مشتقة مف البيداغوجيا و موضوعيا التدريس بصفة عامة         

أو بالتحديد تدريس المواد و التخصصات الدراسية المختمفة مف خلاؿ التفكير في بنيتو         

 3و مشاكميا و صعوبة اكتسابيا.ا و منطقيا و كيفية تدريس مفاىيميا 

و بناء عمى ىذا التصور، تصبح التعميمية ىمزة وصؿ تجمع بيف اىتمامات مختمفة   

و تخصصات متنوعة، فتعميمية المغات لا تيـ الباحث المساني فحسب، بؿ ىي المجاؿ 

                                                           
 .3التعميمية العامة و عمـ النفس، مرجع سابؽ، ص - 1
 .14، ص2006، دار النيضة العربية، بيروت، 1، ط1أنطواف صياح، تعميمية المغة العربية، ج - 2
، الدليؿ البيداغوجي لمرحمة التعميـ الابتدائي، دار اليدى لمنشر و التوزيع، عيف مميمية، محمد الصالح حشروبي - 3

 .127الجزائر، د.ط، د.ت، ص
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الذي المشترؾ الذي يجمع بيف المساني و النفساني و التربوي، و ىذا دليؿ قاطع عمى الطابع 

 1يتميز بو البحث التطبيقي و ىو الذي يتضمف النتائج الايجابية و الحموؿ الناجحة.

و اف نجاح أي عممية '' تعميمية '' مرىوف بمدى تفاعؿ أقطابيا الثلاثة و تكامميا، و 

 التي نمخصيا في ما يمي:

تباره يحتؿ المعمـ )الأستاذ( ركيزة أساسية في نجاح العممية التعميمية باعالمعمم:  .1

موجيا مرشدا و مالكا لمقدرات و الكفايات التي تؤىمو لتأدية رسالتو، و رغـ التحوؿ 

الذي شيده دوره و اختلافو بشكؿ ممحوظ بيف الماضي و الحاضر، اذ أصبح في 

المقاربة الجديدة منشطا و منظما يحفز عمى الجيد و الابتكار، بعد أف كاف حاملا و 

فإف تحديد فاعمية تعمـ اي مادة و تعميميا و نجاحيا ممقنا لممعارؼ و المعمومات، 

متوقؼ الى حد بعيد عمى جممة مف الخصائص المعرفية و الشخصية، التي لابد اف 

يتوفر عمييا المعمـ، و في ذلؾ يقوؿ عبد العميـ ابراىيـ: '' إف المقومات الأساسية 

لو بالتلاميذ و لمتدريس ىي تمؾ الميارة التي تبدو في موقؼ المدرس و حسف اتصا

حديثو إلييـ، و استماعو ليـ، و تصرفو في إجابتيـ و براعتو في استيوائيـ و النفاذ 

 2إلى قموبيـ إلى غير ذلؾ مف مظاىر العممية التعميمية الناجحة.

                                                           
 .139، ص1996أحمد حساني، دراسات في المسانيات التطبيقية، جامعة وىراف، الجزائر، د.ط،  - 1

 .25، ص1985، القاىرة، دار المعارؼ، 5ابراىيـ عبد العميـ، الموجو الفني لمدرسي المغة العربية، ط - 2
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و مف جية أخرى، يعد المعمـ عنصر فعاؿ في الفعؿ التربوي و ىو الوساطة بيف 

، و في ىذا 1في مدى نجاح عمميتي التعمـ و التعميـ المنياج و المتعمـ و ىو الذي يتحكـ

الصدد فإف ليس كؿ حامؿ لشيادة عميا قادر عمى امتياف فف التدريس إذ حسب رأي'' معتوؽ 

جماؿ '': '' الشيادة وحدىا غير كافية لكي يصبح الفرد أستاذا خاصة في التعميـ العالي و 

 2ىذا ميما كاف التخصص ''.

ي المعمـ جممة مف الصفات الأخلاقية المتمثمة في الصدؽ، كما ينبغي اف تتوفر ف

الصبر، التواضع، الوفاء ... حتى يستطيع المعمـ نقؿ ىذه الصفات الى طلابو و زرعيا 

 3فييـ يجب اف تظير في سموكاتو مف خلاؿ ما يمي:

 .التأني في معالجة المواقؼ 

 .الإخلاص في العمؿ 

 .العطؼ عمى المتعمـ و التجاوب معو 

 مانة و الصدؽ.الا 

 .العدؿ في التعامؿ مع المتعمميف 

 .الصبر و التحمؿ و حسف التصرؼ 
                                                           

، العيف، الإمارات، 1ابراىيـ حامد الاسطؿ، فريال يونس الخالدي، مينة التعمـ و أدوار المعمـ، دار الكتاب الجامعي، ط - 1
 .34، ص2005

مفنوف المطبعية، معتوؽ جماؿ، قراءة نقدية لواقع عمـ الاجتماع بالجزائر، دراسات اجتماعية و تربوية، عمي بف زيد ل - 2
 .30، ص2009، 04بسكرة، عدد 

عادؿ ابو العز سلامة و زملاؤه، طرائؽ التدريس العامة، معالجة تطبيقية معاصرة، دار الثقافة لمنشر و التوزيع،  - 3
 .37، ص2009، 1عماف، ط
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 .التواضع و عدـ التكبر 

و بناء عمى ما سبؽ، يمكننا القوؿ أف المعمـ ىو مصدر تخطيط التدريس و تسييره و 

ضبطو باعتباره أنو ىو المرشد و المحفز و الموجو لمعممية التعميمية، و ذلؾ استنادا الى 

 دأ أنو يمثؿ سمطة معرفية و اخلاقية و توجييية.مب

يعد المتعمـ الطرؼ الثاني و الأساسي في العممية التعميمية التعممية و ىو  المتعمم: .2

في ىذه البيداغوجيا محور و مركز العممية التعميمية، و ىو المستيدؼ منيا لذلؾ 

الاجتماعية و  يستوجب عمى كؿ تخطيط تربوي الاىتماـ بو مف الناحية النفسية و

ذلؾ مف خلاؿ مراعاة العوامؿ التالية: '' النضج العقمي لمتمميذ، الاستعداد الفطري     

و الدوافع و الانفعالات و حتى القدرات الفكرية و الميارات و مستوى ذكائو، و ما 

 1يؤثر فيو مف عوامؿ بيئية في البيت و المجتمع ''.

ات و عادات و اىتمامات، فيو مييأ سمفا فالمتعمـ ىو ذلؾ الشخص الذي يمتمؾ قدر 

للانتباه و الاستيعاب، و دور الأستاذ بالدرجة الأولى ىو اف يحرص كؿ الحرص عمى 

التدعيـ المستمر لاىتماماتو و تعزيزىا ليتـ تقدمو و ارتقاؤه الطبيعي الذي يقتضيو استعداده 

 2لمتعمـ.

                                                           
 .25محسف عمي عطية، تدريس المغة العربية في ضوء الكفايات الادائية، ص - 1
 .142، ص1996دراسات في المسانيات التطبيقية، جامعة وىراف، د.ط،  أحمد حساني، - 2
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تتطور عبر مراحؿ نموه، فإف نظرا الى اختلاؼ حاجات المتعمـ و استعداداتو التي 

محوريتو في العممية التعميمية و طبيعة الثقافة و المعارؼ التي يتمقاىا، و كذا طرائؽ تقديميا 

لو، تختمؼ مف مرحمة تعميمية الى اخرى دوف صعوبات، و بعبارة ادؽ فإف المنياج يأتي في 

طو و يراعي صورة خبرات متكاممة و يتـ وضعو لأجؿ التمميذ يعني بحاضره و نشا

خصائصو و طبيعتو و يتغير بحسب احتياجاتو المرحمية، حتى يصبح التمميذ مشاركا إيجابيا 

 1في كؿ عمؿ.

و مف بيف الخصائص التي يجب توفيرىا في المتعمـ حتى يكوف قادرا عمى عممية 

 التعمـ ما يمي:

  :ير عممية نمو داخمية تشمؿ جميع جوانب الكائف الحي و يحدث بطريقة غالنضج

شعورية فيو حدث لا إرادي يوصؿ فعمو بالقوة خارج إرادة الفرد و يمس ىذا النضج 

 2الجوانب التالية: النمو العقمي، النمو الانفعالي، النمو المعرفي، النمو الاجتماعي.

 يعرؼ بأنو مدى قابمية الفرد لمتعمـ، او مدى قدرتو عمى اكتساب سموؾ او : الاستعداد

 3ميارة معينة.

 

                                                           
 .23المعيد الوطني لتكويف مستخدمي التربية، عناصر العممية التربوية، ص - 1
 .60، ص1998خير الديف ىني، تقنيات التدريس، قصر الكتاب، البميدة، الجزائر،  - 2
 .168، ص1982سوريا، دمشؽ،  ،دار القمـ رجاء محمود أبو عمي، عمـ النفس التربوي، د.ط، - 3
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 حالة داخمية مرتبطة بمشاعر الفرد و التي توجيو نحو التخطيط لمعمؿ ميما  ع:الداف

 1يحقؽ مف مستوى محدد مف التفوؽ و مف ثـ تجعؿ الفرد يؤمف بو و يفتقده.

ىو كؿ ما يقدـ لممتعمـ مف معمومات و مفاىيـ و ميارات و المعرفة )المحتوى(:  .3

تجاىات و ميوؿ. فالمحتوى ىو قواعد و قوانيف، و ما يرجى إكسابو ليـ مف قيـ، ا

تحديد ماذا تدرّس؟ و يمكف القوؿ إف المحتوى ىو وسيمة تحقيؽ أىداؼ المنيج أو 

، إذ أف المحتوى ىو 2وحدة دراسية حوؿ فكرة أساسية كبيرة يراد لمتلاميذ أف يتعمموىا

الغاية التي يسعى المعمـ الى إيصاليا لممتعمـ، و ىو يعبر عف حاجات المتعمـ و 

لاتو في اغمب الأحياف، و يمكف اف نشير ىنا أف المحتوى يكوف صادقا كمما كاف ميو 

وثيؽ الصمة بالأىداؼ المسطرة، و كذلؾ كمما كاف متماشيا مع الأفكار الحديثة التي 

 3تثبت صحتيا.

كما يعد المحتوى مف اىـ عناصر المنياج، و ىو المؤشر المباشر في الاىداؼ 

اج الى تحقيقيا، لأنو يشمؿ المقررات الدراسية و موضوعات التعمـ التعميمية التي يسعى المني

                                                           
 .39، المرجع السابؽ، صالمعيد الوطني لتكويف مستخدمي التربية، عناصر العممية التربوية - 1

كوثر حسيف كوجة، تنويع التدريس في الفصؿ )دليؿ المعمـ لتحسيف طرؽ التعميـ و التعمـ في مدارس الوطف العربي،  - 2
 .96، ص2008، يروت، لبنافبمكتبة اليونسكو الإقميمي، 

التخطيط التربوي النظرية و التطبيقية، وزارة التربية الوطنية، الجزائر،  أساسياتلخضر لكحؿ و كماؿ فرحاوي،  - 3
 .128ص،2009
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و ما تحتويو مف مفاىيـ و مبادئ و ما يصاحبيا او ما تتضمنو مف ميارات عقمية و جسدية 

 1و طرائؽ البحث و التفكير الخاصة بيا و القيـ و الاتجاىات التي تنمييا.

التعميمية )التعميمية العامة، التعميمية ىناؾ نوعاف مف  المطمب الثاني: أنواع التعميمية:

 الخاصة(

 :تيتـ بتقديـ المبادئ الأساسية و المعطيات النظرية التي تتحكـ في التعميمية العامة

و وسائؿ بيداغوجية، و أساليب تقويـ. و ىي تقوـ عمى  مناهجالعممية التربوية مف 

يا أثناء التخطيط لأي و عمى فنوف المعارؼ المختمفة و استغلال أسس طرائؽ التدريس

عمؿ تربوي بغض النظر عف المحتويات الدراسية و طبيعة المادة المدروسة، فالتعميمية 

في تدريس جميع المواد، أي ىي القواعد    عام العامة إذف تيتـ بكؿ ما ىو مشترؾ و 

و الأسس العامة التي تستند إلييا العناصر المكونة ليا مف مناىج و طرائؽ و تقويـ    

 2و القوانيف و النظريات التي تتحكـ في تمؾ العناصر و في وظائفيا التعميمية.

 :تعتبر التعميمية الخاصة جزء مف التعميمية العامة، كما أنيا تيتـ التعميمية الخاصة

و لكف عمى نطاؽ أضيؽ، لأنيا تتعمؽ بمادة  مثميا بالقوانيف و المعطيات و المبادئ

بوية خاصة و وسائؿ خاصة. و بعبارة أخرى فإف التعميمية دراسية واحدة و تيتـ بعينة تر 

الخاصة تمثؿ الجانب التطبيقي لمتعميمية العامة، اذ تيتـ بأنجح السبؿ أو الوسائؿ 
                                                           

سعدوف محمد الساموؾ، ىدى عمي جواد الشمري، مناىج المغة العربية و طرؽ تدريسيا، دار وائؿ لمنشر، عماف،  - 1
 .61، ص1998، 1، طالأردف

حوؿ تعميمية المواد في النظاـ  الأوؿعمي تعوينات، التعميمية و البيداغوجيا في التعميـ العالي، مقاؿ بالممتقى الوطني  - 2
 .06، ص2010الجامعي، مخبر تطوير الممارسات النفسية و التربوية، جامعة الجزائر، افريؿ 
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  لتحقيؽ الأىداؼ و تمبية حاجات المتعمميف و تيتـ بمراقبة العممية التربوية و تقويميا 

 1و تعديميا. 

 المبحث الثاني: مفيوم الترجمة

 المطمب الأول: لغة

إف الترجمة مشتقة مف فعؿ ''ترجـ''، و عمى نحو ما جاء في لساف العرب '' ترجـ 

 2كلامو بمعنى فسره بمساف آخر ''.

على أخرى، و  أما في معجـ المنجد، فيي تحميؿ عمى '' نقؿ الكلاـ مف لغة إلى

 3التأويؿ و التفسير و الشرح ''.

جـ فلاف كلامو إذ بينو و أوضحو و ترجـ كلاـ غيره يقوؿ المصباح المنير عنيا: '' تر 

 4اذ عبر بمغة غير لغة المتكمـ، و لساف مترجـ إذا كاف فصيحا يجمع تراجـ و تراجمة ''.

، و كلاـ غيره و عنو نقمو مف وضحه و في المعجـ الوسيط: '' ترجـ الكلاـ بينو و 

 5أخرى و ترجـ لفلاف ذكر ترجمتو ''. لغة إلى

 
                                                           

 .06صالمرجع السابؽ، عمي تعوينات،  - 1

 .316، ص1988، دار الجبؿ، بيروت، 02ور، لساف العرب، مجمدابف منظ - 2
 .143، ص2001، دار المشرؽ، بيروت، 2المنجد في المغة العربية المعاصرة، ط - 3
 .43، ص1996أحمد الفيومي، المصباح المنير، بيروت،  - 4
 .83، ص2011،  ، مكتبة الشروؽ الدولية5، مجمع المغة العربية، المعجـ الوسيط، طأنيسابراىيـ  - 5
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 لثاني: اصطلاحاالمطمب ا

تعني التعبير عف معنى الكلاـ في المغة الأولى بجميع معاني و مقاصد الكلاـ إلى 

    المغة الثانية، و يشير المصطمح العاـ في كممة ترجمة الى عممية نقؿ الأفكار و المفاىيـ

و المضاميف مف لغة الأصؿ )المصدر( إلى المغة المنقوؿ الييا )اليدؼ( سواء كانت في 

غة مكتوبة او منطوقة. و وردت الترجمة في الاصطلاح بمعجـ المنجد بمعنى '' نقؿ صي

 1أخرى مع الحفاظ عمى المرادؼ اي التكافؤ ''. الألفاظ و المعاني و الأساليب مف لغة إلى

كما يرى سميماف الواسطي أف الظاىرة الترجمية وليد شرعي لمظاىرة المغوية لدى 

ت لدييـ الظاىرة المغوية المختمفة حتى ظيرت الحاجة إلى البشر شعوبا و قبائؿ و تطور 

الترجمة لتحقؽ بيف الناطقيف بمغات مختمفة ما تحققو المغة الواحدة بيف الناطقيف بيا مف 

 2وظائؼ توصيؿ الأفكار و المشاعر و الرغبات.

( ورد تعريؼ لمترجمة عمى انيا التعبير Du Boisو في قاموس المسانيات لػ )دي بوا 

مع الاحتفاظ  (اللغة المصدر)، كما تقصده لغة أخرى( المغة اليدؼ)غة أخرى او بم

 3بالتكافؤات الدلالية و الأسموبية.

 

                                                           
 .185، ص1988، دار عالـ الكتب، مصر، 1عمي بف الحسف التيائي، المنجد في المغة، مجمد   - 1
نقلا عن كتاب علم الترجمة  ،2000، القاىرة، مصر،2صفاء خموصي، فف الترجمة، الييئة المصرية العامة لمكتاب، ط - 2

 .231ص2011عنتر عبد الله،دار الكتاب الحدٌث،لطلبة قسم الترجمة والمترجمٌن المحترفٌن والمتخصصٌن،ل
3
-J. Du bois et autres, Dictionnaire de linguistique, La Rousse, Paris, 1973, P430. 
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 : تعميمية الترجمة و الترجمة المينيةلثالمبحث الثا

 المطمب الأول: تعميمية الترجمة

و تعد تعميمية الترجمة مف بيف الدراسات الجديدة التي حظيت باىتماـ الدارسيف 

الباحثيف في مجاؿ التعميمية، إذ تيتـ بتحديد المناىج و الوسائؿ الفعالة لتمقيف الميارات 

'' بتعريؼ إذ يقوؿ: '' إف Jean Delisleالترجمية و اكتسابيا، كما جاء '' جاف دوليؿ 

الترجمة ىي مجموع النظريات و المناىج و التقنيات المستعممة في تدريس الترجمة  تعلٌمٌة

تعميمية الترجمة عمى تبميغ المعارؼ، اذ ينصب اىتماميا عمى المادة موضوع  ... تقوـ

الدرس و تعتبر مادتيا برنامج الترجمة و محتوى الدروس و كذا الإجراءات التعميمية و طرؽ 

 1التقييـ''.

'' فقد ميز بشكؿ واضح بيف '' الترجمة Jean René Ladmiralأما''لادميراؿ 

'' اي ما يسميو '' الترجمة الترجمية '' و '' الترجمة البيداغوجية ''   بالمعنى الحقيقي لمكممة 

أو'' الترجمة التعميمية ''، اي ما يترجمو الطمبة مف لغتيـ الأـ إلى المغة الأجنبية او مف المغة 

الأجنبية الى المغة الاـ باعتبارىا نمطا مف أنماط الترجمة، اي بوصفيا تمرينا تعميميا حيث 

 2راؿ:يقوؿ لادمي

                                                           
1
Jean Delisle, la traduction raisonnée, Manuel d‟initiation à la traduction professionnelle de 

l‟Anglais vers français, Méthode par objectifs d‟apprentissage, les presses de l‟université 

d‟Ottawa, 2éme édition, 2003, P36. 
2
Ladmiral, J.R (1979), Traduire théorème pour la traduction, Paris, Gallimard. 
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„‟ Le théme et la version définissent un type tout à fait particulier de 

traduction : La traduction comme exercice pédagogique „‟ (Ladmiral, 

1979 :41). 

إف الترجمة التعميمية تمريف يندرج في إطار تعميمية المغات الأجنبية و إتقانيا، فإنو 

عمـ لغة أجنبية مف خلاؿ المغة الأـ و التقابؿ معيا، سواء كاف التمريف مف الشائع اليوـ ت

كتابيا أو شفويا، معدا أو مرتجلا، و سواء كاف يقوـ عمى جمؿ معزولة أو مركبة مف عدة 

نصوص لدواعي الموضوع أو عمى مقاطع مف نصوص مقتطفة مف مطبوعات مختمفة، فإف 

 وظائفو تبقى واحدة.

'' أف '' الترجمة أداة تعميمية تساعد Christine Durieuو ترى '' كريستيف دوري

 1.''تعلٌمهالمدرس عمى تقديـ المعرفة و الحصوؿ عمى نتيجة 

يقوـ المدرس خلاؿ حصة الدرس باتباع طريقتيف، تتمثؿ الأولى في الترجمة الجماعية 

معاني الشفوية التي تسعى الى شرح الفوارؽ المغوية ما بيف المغات، مثؿ عدـ تطابؽ 

المقابلات المعجمية، اختلاؼ التراكيب النحوية التي ينبغي اف يتعمميا الدارسوف. أما الثانية 

فيي الترجمة الفردية التي تتـ كتابيا، حيث يتمكف المدرس مف تقييـ أدائو و مدى نجاحو    

                                                           
 .155، ص2007كريستيف دوريو، أسس تدريس الترجمة، المنظمة العربية لمترجمة، بيروت،  - 1
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متعمموف     أو إخفاقو في العممية التعميمية، فضلا عف كونيا تدلو عمى المعرفة التي اكتسبيا ال

 1و تدرج مستواىـ. باختصار تبدو الترجمة أداة فعالة بالنسبة لمدرسي المغات الأجنبية.

'' فيدافع عف الترجمة الحرفية التي ترجع إلى دراسة Henri Besseأما '' ىنري بس 

المغات القديمة، و يصرح الى فائدة ىذا النوع مف الترجمة بقولو: '' يمجأ الطالب إلى الترجمة 

لأنو يحاوؿ إدراؾ مجرى العبارة و الواقع اف الترجمة الحرفية تخبره عف البنية المغوية الداخمية 

لعبارة ما أكثر مما تخبره عف دلالتيا التي تحمميا. إف الأمانة لمكممة ىي التي تتجمى دائما   

 2و إف حاوؿ المدرس تفادييا ''.

اغوجية معتمد عمى خبرتيا في اف استعماؿ الترجمة البيد فومف جية أخرى تبرر لا

تدريس المغة الانجميزية، فلا يمكف توقع شيء آخر غير الترجمة الحرفية التي تبقى عمى 

مستوى الكممات او الجمؿ، و التي تخضع لمزيادة او الحذؼ. و في الواقع كمما كاف السياؽ 

مدرس يجد نفسو غامضا، كمما تمسؾ المتعمـ بالكممات و لجأ إلى الترجمة الحرفية، حتى ال

 3مقيد بالترجمة الحرفية لمتحقؽ مف المعارؼ المغوية لممتعمـ.

'' مع لافو في أف الترجمة التعميمية   Christine Durieuو تتفؽ '' كريستيف دوريو 

أو البيداغوجية ىي جزء مف مجاؿ تعميـ المغات و إتقانيا، و يعتمد في ذلؾ عمى المغة الأـ 

                                                           
أماؿ ساسي، طرؽ و مناىج تعميـ الترجمة، أطروحة مقدمة لنيؿ شيادة الدكتوراه، كمية الآداب و المغات، جامعة وىراف،  -1

 .15، ص2013
2
Henri Besse, Grammaire et didactique des langues, Paris, 1984, P67. 

3
Elizabeth, (1985), la fonction de la théorie en didactique des langues, Paris, Didier édition, 

P18. 
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وسيمة تعميمية تمكف المعمـ مف تقديـ المعرفة المغوية الى المتعمـ.  و بالتالي تصبح الترجمة 

عمى الترجمة الشفيية الجماعية او التحريرية الفردية، حيث رٌن و يعتمد ىذا النوع مف التما

يمفت المعمـ انتباه المتعمميف إلى المعجمية و التراكيب النحوية الصحيحة. و يتمكف المعمـ 

لطمبة و مستواىـ الحكـ بالنجاح او الإخفاؽ عمى الطريقة مف خلاؿ تصحيح أخطاء ا

 1البيداغوجية التي يتبعيا.

 المطمب الثاني: الترجمة المينية

يميز '' دو ليؿ '' بيف الترجمة البيداغوجية او التعميمية و الترجمة الاحترافية التي 

المغات '' و ىي تيدؼ الى '' تأىيؿ مترجميف محترفيف يممكوف منذ البداية معرفة جيدة ب

تماريف في المدارس او المعاىد او عف طريؽ برامج تكويف المترجميف، و ىي عممية اتصالية 

بيف دولٌل ما بيف المغات مبنية عمى تأويؿ او فيـ المعنى الحقيقي لخطاب ما. كما يميز 

عددة النصوص التي يتعامؿ معيا المترجـ و متعمـ المغة الأجنبية، فالمترجـ ينقؿ نصوصا مت

التخصصات اي نصوص براغماتية قد تكوف صادرة عف ىيئات أو مؤسسات عامة         

و خاصة او مجلات او جرائد و غيرىا. أما المتعمـ فيتعامؿ مع نصوص ادبية او جمؿ     

او فقرة مستقمة تكوف خارج سياؽ النص، ثـ إف الجميور المستيدؼ يختمؼ في كمتا 

                                                           
1
Christine Durieux, (2005), L‟enseignement de traduction : en jeux et démarches, P37. 
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عامة الناس الى من ر المتعمـ في حيف يمتد جميور المترجـ الحالتيف، فالأستاذ ىو جميو 

 1اىؿ الاختصاص.

كما تركز الترجمة المينية او الاحترافية عمى الخطاب، أي الرسالة التي يحمميا النص 

''أوؿ مف Jean Delisleفي طياتو، لا عمى المغة في حد ذاتيا، و يعد '' جاف دوليؿ 

و يقصد بو استخداـ تماريف ترجمة تعميمية تيدؼ إلى استخدـ مصطمح الترجمة التعميمية، 

تعميـ لغة أجنبية ما. و قد ميز بيف الترجمة التعميمية التي تستخدـ كوسيمة لتعميـ الترجمة 

 2التي تيدؼ الى تأىيؿ مترجميف مينييف يمتمكوف منذ البداية معرفة جيدة بالمغات.

رة السابقة لممدرسة العميا لمترجمة '' المدبMarianne Ledererأما '' مارياف لوديرير 

في باريس، فقد ميزت بيف الترجمة التربوية المغوية و الترجمة التأويمية، إذ ييدؼ تعميـ 

الترجمة الى تزويد الطمبة الذيف قد أتقنوا المغة مسبقا بمنيجية عمؿ فعالة في الترجمة، حيث 

راؾ المعنى، ثـ ينطمؽ مف المعنى يقوـ المترجـ في أوؿ الأمر )المرحمة الأولى( بفيـ و إد

إلى إعادة التعبير، و بالتالي فيو يعتمد في الأوؿ عمى المغة المصدر ثـ يقوـ بإنشاء صورة 

ذىنية تجسد المعنى المدرؾ. و تعتبر ىذه العممية نقطة ارتكاز عممية الترجمة و مف ثـ ينتج 

 3نصا مكافئا لمنص المصدر و تكوف ىذه المرحمة الثانية.

                                                           
1
Delisle, L‟enseignement du français en Algérie (1980), L‟analyse du discours comme 

méthode de traduction, Ottawa, Presses de L‟université d‟Ottawa. 
عمى الموقع  الأجنبيةىاني البدالي، دور الترجمة في تعميـ المغات  - 2

www.atida.org/forums/showthread.php?t:10949  21.15، الساعة 17/02/2022، يوـ. 
3
Lederer Marianne, la traduction aujourd‟hui, Paris, Hachette, 1994, P129. 

http://www.atida.org/forums/showthread.php?t:10949
http://www.atida.org/forums/showthread.php?t:10949
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أصبح التمييز بيف الترجمة التعميمية و الترجمة المينية او الترجمة بشكؿ عاـ أمرا  لقد

مقبولا و شائعا، فالترجمة بشكؿ عاـ غاية بحد ذاتيا، و النص المترجـ مخصص لمقراءة     

 أو النشر، و ىذا النوع مف الترجمة ينبغي اف يستوفي شروطا خاصة ليست معايير تربوية

ة التربوية ىي اختبار لأداء الدارسيف يندرج في اطار تربوي تعميمي اوسع في حيف اف الترجم

 1و اشمؿ. و نتاج ىذه الترجمة موجو الى جميور محدود يتكوف مف المدرس و الطلاب.

و يتضح مما سبؽ اختلاؼ الأىداؼ و الأدوار في الترجمة التعميمية و الترجمة 

جـ الوسيط الذي لا يمكف اف تتـ عممية حيث في الترجمة المينية ىناؾ المتر , المينية

التواصؿ مف دونو، و الذي ينفذ عقدا ابرمو مع عميؿ يطمب الترجمة مقابؿ أجر محدد و لا 

يكوف عامة كاتب النص. و ىناؾ أيضا كاتب أو كتاب النص الأصؿ و الجية التي توجو 

يمكف أف يكوف العميؿ  إلييا الترجمة أي قارئ النص المترجـ أو المستخدـ أو القارئ الذي لا

و غالبا ما تكوف الترجمة المينية عممية أحادية الاتجاه، باعتبار اف متمقي الترجمة لا  .نفسو

يرد عادة عمى المترجـ، و اف الغاية مينية بحتة و اليدؼ تواصمي. أما ىدؼ الترجمة 

ليست غاية    التعميمية التي تتـ في قاعة الدرس فيو ىدؼ تعميمي في جوىره. فالترجمة ىنا

و إنما وسيمة، باعتبار اف الأىمية ليست لمضموف الوثيقة او لممعنى الذي ينقمو النص      

                                                           
 .16نبيؿ النحاس الحمصي، دور الترجمة و وظائفيا في تعميـ و تعمـ المغات الاجنبية، ص محمد - 1
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و إنما لعممية الترجمة و لمختمؼ الوظائؼ التي تقوـ بيا: اكتساب المغة و إتقانيا، التقويـ 

 1الدقة و الوضوح، التأكد مف الاستيعاب، رسوخ المعرفة و تثبيت التراكيب.

 : مناىج تعميم الترجمة و تقنيات الترجمةالرابع حث المب

 المطمب الأول: مناىج تعميم الترجمة

 :يقترح )والتر كايزر( في مقالة لو تحت عنواف: '' منياج كايزرA Syllabus for 

advanced translation courses  منياجا لدروس متقدمة في الترجمة يصنع ''

بجدارة، و ينتقد كايزر برامج تعميـ الترجمة الحالية  مترجميف قادريف عمى مواجية المينة

لأنيا لا تأخذ بعيف الاعتبار الواقع الميني الذي ينتظر طالب الترجمة بمجرد أف يغادر 

مقاعد الدراسة، فيذه البرامج في نظره لا تختمؼ كثيرا عف برامج تعميـ المغات الأجنبية 

لتركيز عمى الكفاءة الترجمية لدى فيي مميئة بحصص المغات و ما يتعمؽ بيا عوض ا

الطالب. و لتقديـ ىذا الأمر يرى كايزر انو مف الضروري أف يخضع الطمبة إلى 

 2امتحاف مسبؽ حتى يتـ التعرؼ عمى كفاءتو المغوية قبؿ قبولو في التخصص.

 :تنتقد كاترينارايس في مقالتيا المعنونة '' منياج كاترينارايسHow to teach 

translation problems and perspectives المناىج التي كاف تدريس الترجمة ''

قائما عمييا آنذاؾ، خاصة و أف طرؽ التعميـ التي كانت تتبع تفتقر إلى التنظيـ، كما 

تعتقد بعدـ فاعمية تعميـ الترجمة مف خلاؿ ازدواجية المغة، و توصي بضرورة تنظيـ 
                                                           

1
www.atida.org/forums/showthread.php?p47007 يم انهغاثدور انترجمت في تعه  

2
Keiser,W (1996), Asyllabus for advanced translation course, in l‟interpréte, 24 ; 2pp 2-6. 

http://www.atida.org/forums/showthread.php?p47007
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تبني منيجيا عمى الكفاءات الترجمية التعميـ و ذلؾ مف خلاؿ تحديد الأىداؼ و التي 

 1التي تمثؿ أىـ ىدؼ تعميمي.

  :منياجا لتعميـ الترجمة و الترجمة الفورية في  1966قدـ ىورف سنة منياج ىورن

الجامعة بالولايات المتحدة الأمريكية، و قد اعتبر ىذا المنياج المتكوف مف أربع سنوات 

مريكية. و ىو منياج معد خصيصا لمطمبة دراسية نموذجا لتعميـ الترجمة بالجامعة الأ

مف فكرة انو لابد لممترجـ او الترجماف هورن المتفوقيف في المغات، و ينطمؽ منياج 

الحصوؿ عمى تدريب مكثؼ في ثنائية المغة المصدر و المغة المستيدفة، و ينقسـ إلى 

المغة اليدؼ أربعة مراحؿ رئيسية يقدـ خلاليا دروس في الأدب الحديث و المعايير في 

إضافة إلى دروس مختلفة ومتعددة فً و المغة المصدر و دروس الإنشاء و الأسموب،

لكف ىورف يقر بصعوبة تطبيؽ مختلف المجالات التً تجد فٌها الترجمة مكانة مرموقة، 

 2ىذا المنيج و لابد مف تكيفو و تعديمو طبقا لمظروؼ.

 :كرٌستٌن دورٌو الباحثة الفرنسية إف تعميـ الترجمة في نظر منياج كريستين دوريو 

يقتضي نقؿ الميارات الى الطلاب، ىذا بتصميـ المناىج حسب احتياجاتيـ، إضافة الى 

وجوب مشاركتيـ النشيطة في الفعؿ التربوي، و تتحدث دوريو عف ما سمتو بالمعدؿ 

الوسطي لمستوى الطلاب و ىو ما تعتبره شرطا أساسيا قبؿ مباشرة التدريس و تقترح 

منياجا لتعميـ الترجمة التقنية و ىو منياج يرتكز عمى تعميـ الترجمة عوض تعميـ 
                                                           

1
Reiss, k :how to teach translation :problems and perspective in Bible translator, 27.3. P329 

(1978). 
2
Horn, S.F (1966), A college curriculum for the training of translators and interpreters in the 

USA, in META, 11, PP147-154. 
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المغات و لا يقدـ اي دروس في المغة، و تقترح تصورا لاختيار النصوص التي تقدـ 

لمطمبة خلاؿ مدة الدراسة وفقا لطوؿ النص و صعوبتو و يكوف ذلؾ تدريجيا، فيكوف 

لمبدأيف، كما تقترح مقاربة لمتعامؿ مع النصوص العمؿ عمى ىذه النصوص وفقا ليذيف ا

التقنية مف خلاؿ تماريف البحث التوثيقي عوض عف استعماؿ القواميس ثنائية المغة      

 1و تحديد المعمومة بدقة و توليد الألفاظ.

ففي جميع الفصوؿ يرتكز المنياج عمى ثلاث أسس ىي: اختيار النصوص  

 2التماريف، تحديد الأىداؼ.

دوريو في مؤلفيا أسس تدريس الترجمة التقنية إلى نفس شروط قبوؿ الطمبة  تشٌر

 3تقريبا:

 .'' معرفتو بمغة العمؿ تمكف مف مقاربة نص يتوجو الى '' الجميور العريض 

 .التعامؿ بسيولة مع المغة اليدؼ 

 .امتلاؾ كـ لا بأس بو مف المعمومات العامة 

 .القدرة عمى التحميؿ و التوليؼ 

                                                           
، 2007: ىدى مقنص، المنظمة العربية لمترجمة، بيروت، لبناف، جمةالترجمة التقنية، تر  أسسكريستيف دوريو،  - 1

 .132ص
 .184-181نفسو، ص - 2
 .184-183صالمرجع السابؽ، كريستيف دوريو،  - 3
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ذه الشروط في الطالب الراغب في التخصص في الترجمة تجعؿ الأمر إف توفر ى

أسيؿ بالنسبة لصانعي المناىج، و الأمر نفسو ينطبؽ عمى المعمـ حتى يتـ التركيز عمى 

 تعميـ الترجمة التي يسعى ليا الطالب عوض تعميـ المغات الأجنبية.

 المطمب الثاني: تقنيات الترجمة

ـ في 1958جمة ىما '' فيناي '' و '' دار بيمنيو '' عاـ أوؿ مف تحدث عف تقنيات التر 

كتابيما الأسموبية المقارنة لمغة الفرنسية و الإنجميزية. و تنطبؽ ىذه الأساليب عمى جميع 

 المغات و تنقسـ إلى جزأيف رئيسييف و ىما الترجمة المباشرة و الغير مباشرة.

 الترجمة المباشرة: .1

  الإقتراضBorrowing : تراض مف ابسط أساليب الترجمة و لاشيء يدفع يعد الاف

بالمترجـ المجوء إليو سوى افتقار المغة اليدؼ الى المقابؿ، و يتمثؿ في عدـ ترجمة 

كممة مف المغة المصدر بؿ تركيا عمى حاليا و كتابتيا بحروؼ المغة اليدؼ، مثؿ: 

 Technology.''1'' أو '' تكنولوجيا Cinemaكممة '' سينما

  المحاكاةClaque :  و تسمى أيضا النسخ، و ىو اقتراض مف نوع خاص يتـ مف

خلالو اقتراض الصيغة التركيبية، حيث يقوـ المترجـ بالنقؿ الحرفي لمعناصر المكونة 

 ليا. و لا يكوف لوحدة معجمية بؿ لمركب او عبارة، و ىو نوعاف:

                                                           
1
 Vinay, J.P, Darbelnet,J (1977), Stylistique comparé du français et de l‟Anglais : Methode de 

Traduction, Paris, Didier, P47. 
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اليدؼ         و يسمح بإدخاؿ صيغة تركيبية جديدة عمى المغة  المحاكاة البنيوية: -

 Scienceو تصادؼ النصوص العممية و التقنية، عمى سبيؿ المثاؿ: '' عمـ الخياؿ 

Fiction.'' 

و يتمثؿ في إدخاؿ تعبير جديد غير مألوؼ في المغة المنقوؿ المحاكاة التعبيرية:  -

'' حيث نسخت الى He shed a crocodile tearsإلييا، مثؿ التعبير الانجميزي ''

ية '' بكى بدموع التماسيح '' دلالة عمى الدموع الكاذبة و عدـ صدؽ المغة العرب

 1المشاعر.

  الحرفيةالترجمةLiteral translation  : و تسمى كذلؾ بالترجمة كممة بكممة، و

تتمثؿ في الانتقاؿ مف المغة الأصمية الى المغة اليدؼ مف اجؿ الحصوؿ عمى نص 

بداؿ كؿ عنصر مف الأصؿ بما يقابمو في مترجـ صحيح تركيبيا و دلاليا، و ذلؾ باست

و يقوؿ محمد الديداوي في ىذا  2النص اليدؼ مع احتراـ ما يسمى بحتمية المغة.

 3الصدد: '' الترجمة الحرفية تظؿ ناقصة و قد تكوف سببا في تخريب المغة و إفسادىا ''.

 الترجمة الغير مباشرة: .2

                                                           
1
Vinay, J.P, Darbelnet,J, P47. 

 
 175،ص 1992محمد الديداوي، عمـ الترجمة بيف التنظير والتطبيؽ، دار المعارؼ لمطباعة والنشر، سوسة، تونس، 3
المجمس الأعمى لمثقافة ، 1عفيفي أحمد فؤاد، ط اجعةمرٌا : ابراىيـ أحمد زكرجمةجورج، عمـ المغة و الترجمة، تر موناف،2

 70، ص2002، القاىرة، مصر
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  الإبدالTransposition : بالنقؿ، و مف شأف الإبداؿ أف  يدعى ىذا الأسموب أيضا

و يمكف أف  1يؤدي جزءا مف الخطاب بجزء آخر دوف الزيادة في المعنى او النقصاف.

يطبؽ ىذا الاسموب ضمف الترجمة او المغة نفسيا، و يطبؽ عمى مستوى الفئات النحوية 

 كأف نترجـ صفة بفعؿ أو فعؿ بمصدر.

 لتطويع اModulation: لرسالة و ىو ناتج عف النظر إلى التطويع ىو التنويع في ا

نفس الحقيقة المغوية مف جانب آخر، اما عف استعمالو فيرجع إلى كوف الترجمة الحرفية 

أو الإبدالية تعطينا نصا لا غبار عميو مف الناحية التركيبية بيد أنو يتنافى و عبقرية 

 3و يمكننا اف نميز نوعيف مف التطويع: 2المغة المستيدفة.

 (.Fire Manو ىو الموجود في المعاجـ مثؿ: )رجؿ مطافئ  جباري:التطويع الإ -

ىو تمؾ التطويعات التي تطور المغة ثـ تصبح إجبارية مثؿ:  التطويع الاختياري: -

 (.Je n’ai plus soif)ارتويت أو لـ أعد عطشانا 

 التصرف/ التكييفAdaptation:  تستخدـ ىذه التقنية حيف لا يجد المترجـ في المغة

ؿ إلييا الموقؼ المرادؼ في المغة المنقوؿ منيا، و تكوف حينما تشكؿ الوضعية المنقو 

مما يستوجب عمى المترجـ  ةأمرا منافيا لتقاليد المغة او معتقداتيا او أنيا غير موجود

                                                           
3
-J.P vinay, J.Darbelnet, Op cit, P50. 

4
-Op cit, 51 

5
Op cit, P51. 
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إيجاد موقؼ آخر مكافئ ليا، و ىو التكافؤ في المواقؼ الذي يقع بيف الترجمة         

 1و الإبداع.

  التكافؤEquivalence:  ىو استبداؿ موقؼ في المغة المصدر بموقؼ مماثؿ إتصاليا

في المغة المستيدفة، و يحدث التكافؤ عندما تكوف كمتي المغتيف، اي المصدر و اليدؼ 

تعبراف عف نفس الحالة لكف باستخداـ وسائؿ أسموبية و تركيبية تختمؼ فييا كؿ واحدة 

في ترجمة الأمثاؿ و الحكـ و التعابير  منيما عف الأخرى. كما تستعمؿ ىذه التقنية

 2المجازية.

 

 

 

 

 

                                                           
1
J.P vinay, J.Darbelnet, Op cit, P 35.  

2
Op cit, P52 
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 المبحث الأول: نبذة تاريخية عن المغة العربية

تعرؼ المغة العربية التي نتكمـ بيا حاليا بالمغة الباقية و قد نشأت ىذه المغة ببلاد 

، و أقدـ ما وصؿ ىي بعض النقوش و الأمارات الحجاز ثـ انتشرت في كثير مف جوانبيا 

التي يعود تاريخيا إلى القرف الثاني الميلادي، وأقدـ ما وصؿ مف آثارىا الراقية الشعر و 

النثر الجاىمييف و جمعا في القرف الأوؿ لميجرة و يمثلاف اكتماؿ ىذه المغة، التي تغمبت 

القبائؿ مع فروؽ دقيقة فالمغة  ليجة مف ليجاتيا و استأثرت بمياديف الأدب في مختمؼ

بعض النظريات  تالعربية تعتبر مف أوائؿ المغات التي ظيرت عمى سطح الأرض، فقد أكد

التاريخية عمى أنيا عرفت في جنوب بلاد الشاـ و في المناطؽ الشمالية الشرقية مف شبو 

تمع ليا رأي الجزيرة العربية، فميذه المغة تاريخ وطيد و حافؿ بالقصص فكؿ فئة مف المج

ىو اف ألاو  تصب في وعاء واحدالآراء خاص بيا تعبر بو عف وجود المغة العربية و لكف كؿ 

لمغة العربية تاريخ خصب إمتد منذ آلاؼ السنيف، فيي لغة خصيا الله عف غيرىا مف المغات 

 2لقولو تعالى:" قرآنا عربيا غير ذي عوج لعميـ يتقوف"1إذ أنزؿ القراف الكريـ بيا

 

 

 

                                                           
 .78، ص2003،، دار الكتب العممية، بيروتمبادئ الترجمة التعميمية لطمبة قسـ المغة الفرنسية ،اس حديدحسيب إلي -1
 .28ية الآ، الزمر سورة - 2
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 لمطمب الأول: مفيوم المغة و خصائصياا

 عرفت المغة عمى العديد مف الأوجو فكؿ أبدا رأيو فييا فمثلا عرفيا:

  1. ''لممعانيالأسنوي:''المغة عبارة عف الألفاظ الموضوعة 

 عف اغراضيـ إبف جني:'' المغة أصوات يعبر بيا كؿ قوـ.'' 

 عاني وجودتيا و قصورىا بحسب إبف خمدوف:'' المغة كممات في المساف لمتعبير عف الم

 2تماـ الممكة أو نقصيا, وليس بالنظر الى المفردات و إنما بالنظر الى التراكيب.

  ىي ألفاظ يعبر بيا عف المسميات، وعف المعاني المراد وعرؼ ابف حزـ المغة بقولو'':

 3افياميا، ولكؿ أمة لغة خاصة بيـ ''.

 تاج اجتماعي لممكة المساف ومجموعة مف و :''إف المغة نأما ديسوسير فيعرفيا بقول

 4التقاليد الضرورية الذي تبناىا مجتمع ما ليساعد أفراده عمى ممارسة ىذه الممكة''.

  سابير:"المغة نمط إجتماعي منظـ يتواصؿ بيا البشر و يتفاعؿ بيا الواحد مع الاخر

 ز الإعتباطية المسموعة  المنطوقة المعتاد إستخداميا".مو بواسطة الر 

                                                           
 .160ص،1،ج1،1999دار انكتب انعهميت،بيروث، ط جماؿ الديف عبد الرحيـ الأسنوي، - 1

دار مجدلاوي لمنشر و التوزيع ،عماف اكتساب المغة نظريات وتطبيقات،د.أحمد عبد الكريـ الخولي، - 2
 .11،ص1،2013/2014،ط

، أصػػػػوؿ فػػػػي الأحكػػػػاـ، تحقيػػػػؽ أحمػػػػد محمػػػػد شػػػػاكر، دار الآفػػػػاؽ  - 3 أبػػػػو محمػػػػد عمػػػػي ابػػػػف أحمػػػػد ابػػػػف سػػػػعيد ابػػػػف حػػػػزـ
 .47، ص1983 ،2الجديدة، ط

، 3فة والنشر بغداد، طفرديناف ديسوسير، عمـ المغة العاـ، ترجمة يوئيؿ يوسؼ عزيز، دار الآفاؽ العربية لمصحا - 4
 .28ص
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ينا يمكف القوؿ أف الإنساف كائف حي إجتماعي بطبعو يحبذ العيش مع بني جنسو     ف

 الافكارو ينفر مف العزلة و الانطواء فإنو يحتاج إلى لغة لمتواصؿ مع غيره و لإيصاؿ 

 لغيره.

فالمغة الوسيمة الأنسب التي تعبر عف معظـ أحاسيسو و أفكاره ، فيي الأداة التي 

د و تمكنو مف التعبير عف نفسو و مف بيف المغات التي يستعمميا تصمو مع باقي الأفرا

الإنساف المغة العربية و التي تعرؼ بأنيا مف المغات الأكثر إستعمالا في العالـ إذ تتكوف مف 

ثمنية و عشروف حرؼ و تتـ كتابة المغة العربية مف اليميف الى اليسار عكس المغات 

 1الاجنبية،و مف الاعمى إلى الأسفؿ.

 و أيضا عرفت المغة العربية:

 أنيا لغة المصطمحات و المرادفات التي دونيا العمماء في المعاجـ. لغة:

فيي إحدى لغات العالـ السامية المنتشرة عمى نطاؽ واسع حوؿ العالـ، حيث أف  اصطلاحا:

 2مميوف نسمة مف متحدثييا. 422ىناؾ 

الذي   حمد شوقي، ومنيـ أكثيرالشعراء بيا قد قيؿ فييا ال لوعو مف شدة تعمؽ و و 

 : '' إف الذي ملأ المغات محاسنيا جعؿ الجماؿ و سره في الضاد''.3قاؿ

                                                           
 .38،ص  2002عمي عبد الكريـ الرديني، فصوؿ في عمـ المغة العاـ، دار اليدى، الجزائر، دط، - 1
 .18،ص  1984، 4غة، عالـ الكتب، بيروت، طلاحسيف عبد القادر، فف الب - 2
 ة كما يمقب بأمير الشعراء.أحمد شوقي: كاتب و شاعر مصري يعد مف أعظـ شعراء العربية في العصور الحديث - 3



 انهغاث تعهيميت و انترجمت                                                                  انثانيانفصم 
 

30 
 

و لمغة العربية كما وصمت إلينا خصائص تميزىا مف سواىا، وتدؿ عمى مبمغ عقوؿ 

ف كانوا بادية راحميف، وىذه ىي مميزاتيا  :أصحابيا مف الرقي وا 

 الكممات بتغير العوامؿ الداخمة عمييا بالرفع  نعني بالإعراب تغير أواخر:الإعراب

والنصب والجر والسكوف، والمغات الحية في العالـ المتمدف الآف تعد بالعشرات، ليس 

بينيا مف المغات المعربة إلا ثلاث: وىي العربية والحبشية، والمغة الألمانية، والظاىر 

ف كاف معظميا معربًا، أف الإعراب مف خصائص التمدف القديـ؛ لأف لغات ذلؾ التمد

كذلؾ كانت المغات البابمية )الأشورية( والعربية واليونانية واللاتينية والسنسكريتية، 

والمغات التي تخمفت عف تمؾ الأميات جاءت خالية مف حركات الإعراب، فالمغات 

يراف غير معربة،  التي تخمفت عف اللاتينية في أوربا وعف السنسكريتية في اليند وا 

المغات التي تخمفت عف المغة البابمية وىي السريانية والكمدانية لـ يبؽ فييا وكذلؾ 

إعراب، ومثميا المغات التي تخمفت عف المغة العربية، نعني لغات العامة في الأصقاع 

كأف الإعراب إذا ترؾ لمجاري الطبيعة لا يعيش … العربية اليوـ فإنيا غير معربة 

نما يعيش ف … ي البادية أو نحوىا مف أحواؿ الخشونة أو القوة في الرخاء طويلًا، وا 

إلا إذا أراد أصحابو تقييد لغتيـ بالقواعد، كما فعؿ العرب والألماف، عمى أف المغة 

 1العربية سارت سيرىا الطبيعي عمى ألسنة العامة، فذىب الإعراب منيا.

                                                           
 .61فرديناف ديسوسير، المرجع السابؽ، ص - 1
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الإعراب لغة ومما يحسف قولو: إف المغات السامية القديمة عمى كثرتيا، اختص منيا ب

بابؿ )الأشورية( والمغة العربية، ولعؿ في ذلؾ ما يدؿ عمى وحدة أصؿ العرب والحمورابييف  

فتحضر الحمورابيوف وظؿ العرب … وأف الأمتيف كانتا أمة واحدة تتكمـ لسانًا واحدا معربا 

لسانيـ  بادية ومنيـ العمالقة، فمما تمدف الحمورابيوف وركنوا إلى الرخاء، ذىب الإعراب مف

وبقي في كتاباتيـ المنقوشة، كما أصاب العرب بعد قياـ دولتيـ وتقييد لغتيـ، فنشأ مف بقايا 

البابمييف أمة لغتيا غير معربة ىـ السرياف والكمداف، كما نشأ مف العرب أقواـ لا يعربوف 

 بونو كلاميـ، وىـ عامة الشاـ ومصر وغيرىما مف بلاد العرب، وكاف أجدادىـ في البادية يعر 

 :أما الألفاظ ففييا … وتمتاز المغة العربية بدقة التعبير بألفاظيا وتراكيبيا  دقة التعبير

لكؿ معنى لفظ خاص، وحتى أشباه المعاني أو فروعيا وجزئياتيا، وقد ذكرنا أمثمة 

مف ذلؾ فيما تقدـ، ومف أمثمة دقة التعبير فييا وجود الألفاظ لتأدية فروع المعاني           

جزئياتيا، فعندىـ لكؿ ساعة مف ساعات النيار اسـ خاص بو، فالساعة الأولى  أو

الذرور، ثـ اليزوغ، ثـ الضحى، ثـ الغزالة، ثـ الياجرة، ثـ الزواؿ، ثـ العصر، ثـ 

الأصيؿ، ثـ الصبوب، ثـ الحدور، ثـ الغروب، ويقاؿ فييا أيضًا: البكور، ثـ الشروؽ 

ع، فالياجرة، فالأصيؿ، فالعصر، فالطفؿ، فالحدور فالإشراؽ، فالرأد، فالضحى، فالمتو 

 1فالغروب.

                                                           
 .11،ص  2002، د.ط ، خالد الزواوي، المغة العربية، مؤسسة طيبة لمنشر والتوزيع، القاىرة - 1
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وعندىـ اسـ لكؿ ليمة مف ليالي القمر،وتجد لممعنى الواحدة عدة ألفاظ، يعبر كؿ منيا 

عف تنوع مف تنوعات ذلؾ المعنى، فممشعر مثلًا أسماء عدة حسب منبتو، كالفروة لشعر 

بة شعر مؤخرة الرأس، والفرع شعر رأس معظـ الرأس، والناصية لشعر مقدـ الرأس، والذؤا

المرأة، والغديرة شعر ذؤابتيا، والدبب شعر وجييا إلى غير ذلؾ وىو كثير، وقس عميو أسماء 

المعايب والغطش، والجير، ولكؿ منيا معنى خاص مما لا مثيؿ لو في أرقى لغات البشر 

 قديمًا وحديثاً.

ظر إلى: رمؽ، ولمح، وحدج، وشفف واعتبر ذلؾ تفرع معاني الأفعاؿ، كتفرع فعؿ الن

وتوضح، ورنا، واستكؼ، واستشؼ، ومثميا فروع أفعاؿ الجموس والقياـ والمشي والنوـ 

وضروب الأصوات لمحيواف والإنساف وغير ذلؾ، وفي المخصص وفقو المغة ألوؼ مف ىذه 

، وىي ناىيؾ بالمترادفات في الأوصاؼ… الأمثمة، ولا خلاؼ في أف ذلؾ مف أدلة الارتقاء 

أكثر مف أف تحصى، ولعؿ العربية أغنى المغات في الألفاظ المعبرة عف المعاني المجردة 

ففييا لأنواع الحب نحو عشرة ألفاظ، ومثميا لمبغض، والحسد والطمع … وانفعالات العواطؼ 

 وغيرىا.
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ومف وسائؿ دقة التعبير في العربية مزيدات الأفعاؿ، فإف صيغ المشاركة تعبر بالمفظ 

واحد عف معاف لا يعبر عنيا في المغات الأخرى إلا بعدة ألفاظ، كقولنا: تقاتموا وتقاضوا، ال

 1وىذه الصيغة خاصة بالعربية.

 :لكؿ قوـ إعجاز في لغتيـ فيدلوف بمفظ قميؿ عمى معنى كثير،  الإعجاز والإيجاز

فوه، ولكف العرب أقدر عمى ذلؾ مف سواىـ؛ لأف لغتيـ تساعدىـ عميو وقد تعودوه وأل

ومنو في القرآف والحديث والأمثاؿ وكتب الفقو، والشرع والأدب أمثمة كثيرة، ومف ىذا 

القبيؿ استعماؿ المجاز والكناية وسائر أساليب البديع، فإنيا في العربية أرقى مما في 

سواىا لأنيا لغة شعرية كثيرة الكنايات والإشارات يسيؿ فييا التعمية والإلغاز، ولذلؾ 

بار أىؿ البادية أمثمة كثيرة مف ىذا القبيؿ تدؿ عمى الذكاء وامتلاؾ رأيت في أخ

ناصية المغة كقوؿ جاسوس منيـ وقع في أيدي الأعداء فحبسوه وألزموه أف يكتب 

كتابا إلى ممكو يحممو فيو عمى مداىمتيـ ويوىمو بقمة عددىـ وأسمحتيـ غشّا وتغريرا، 

 2فكتب إلى الممؾ كتابًا قاؿ فيو:

قد أحطت عممًا بالقوـ وأصبحت مستريحًا مف السعي في تعرؼ أحواليـ، أما بعد ف

ني قد استضعفتيـ بالنسبة إليكـ، وقد كنت أعيد في أخلاؽ الممؾ الميمة بالأمور والنظر  وا 

                                                           
 .11خالد الزواوي، المرجع السابؽ، ص - 1
 .116،ص  2006، 3بيكاف، الرياض، طأحمد بف محمد الضبيب، المغة العربية في عصر العولمة، مكتبة الع - 2
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في العاقبة؛ فقد تحققت أنكـ الفئة الغالبة بإذف الله، ولقد رأيت مف أحواؿ القوـ ما يطيب بو 

 يبؾ، ودع ميمؾ والسلاـ.قمب الممؾ، ونصحت فدع ر 

وسمـ الكتاب إلى العدو فأرسموه إلى الممؾ بعد ما اطمعوا عميو، ففطف الممؾ لما أراد 

الكاتب، وقاؿ لحاشيتو: إف الجاسوس وقع في الأسر فأصبح مستريحًا مف السعي، وأنو رآىـ 

ي إلى الأناة، إذ أضعافنا وأننا قميؿ بالنسبة ليـ، إذ لمح بآية '' كـ مف فئة قميمة ''، ولفتن

 جعميا عادة لي، وأراد قمب حروؼ الجممة الأخيرة، فتكوف: '' كميـ عدو كبير عد فتحصف ''.

 :في كؿ لغة مترادفات أي عدة ألفاظ لممعنى الواحد، ولكف  المترادفات والأضداد

 21اسما ولمنور  24ففي لغتيـ لمسنة … العرب فاقوا في ذلؾ سائر أمـ الأرض 

 88ولمبئر  64ولممطر  50اسما ولمسحاب  29اسما، ولمشمس  52اسما ولمظلاـ 

اسـ  100اسما ولمعسؿ نحو ذلؾ ولمخمر  13اسما، ولمبف  180اسما، ولمماء 

 255اسـ ومثؿ ذلؾ لمجمؿ، أما الناقة فأسماؤىا  100اسما ولمحية  350وللأسد 

ت التي كانت اسما، وقس عمى ذلؾ أسماء الثور والفرس والحمار وغيرىا مف الحيوانا

ناىيؾ بمترادؼ … مألوفة عند العرب، وأسماء الأسمحة كالسيؼ والرمح وغيرىما 

لفظا، ونحو ذلؾ لمشجاع والكريـ  160لفظا، ولمقصير  91الصفات، فعندىـ لمطويؿ 

 1والبخيؿ مما يضيؽ المقاـ عف استيفائو .
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أسماء الحيوانات وأسباب كثرة المترادفات في العربية متنوعة؛ منيا: أف كثيرًا مف 

أصميا نعوت ثـ صارت أسماء، وبعضيا مأخوذ عف لغة أخرى، فمف أسماء الأسد مثلًا: 

الحطاـ والخطار، والأصيد، والشديد، والراىب، والمرىوب، والميوب، والأغمب، والأصيب، 

والمجرب والباسؿ، والمياس، ونحوىا، وىي نعوت لطبائع الأسد، وظواىره، ومف أسمائو 

ىو اسمو بالحبشية، وقد يكوف السبب في زيادة المترادفات استعارة أسماء حيوانات عنبسة، و 

 أخرى لمدلالة عمى ىذا الحيواف يكنوف بيا عف بعض طبائعو.

العربية أسماء الأضداد، فإف فييا مئات مف الألفاظ يدؿ كؿ  ةومف خصائص المغ

س، و''نضح'' لمعطش والري منيا عمى معنييف متضاديف مثؿ قوليـ: ''قعد'' لمقياـ والجمو 

 و''ذاب'' لمسيولة والجمود و''أفد'' للإسراع والإبطاء ''وأقوى'' للافتقار والاستغناء.

 :ومف خصائصيا أيضًا دلالة المفظ الواحد عمى معاف  المعاني الكثيرة لمفظ الواحد

 ومئة لفظ وألؼ ومئتا لفظ يدؿ كؿ منيا عمى ثلاثة معاف،  ألؼكثيرة، فمف ألفاظيا 

يدؿ الواحد منيا عمى أربعة ومثميا التي تدؿ عمى خمسة معاف، وقس عمى ذلؾ ما 

يدؿ عمى ستة معاف فسبعة فثمانية فتسعة إلى خمسة وعشريف معنى كالحميـ، ومما 

معنى  35معنى ولمفظ ''العيف'' 27تزيد مدلولاتو عمى ذلؾ ''الخاؿ'' فإنيا تدؿ عمى 

 معنى. 60ولمفظ ''العجوز''

 إف كثرة المترادفات في المغة العربية وتعدد ره من أسباب سعة المغة:السجع وغي

المعاني لمفظ الواحد جعمتيا واسعة التعبير وسيمت عمى أصحابيا التسجيع، وكاف 
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التسجيع شائعا في الجاىمية بمغة الكياف عمى أساليب يستقبحيا أىؿ المغة؛ لغرابة 

 1ألفاظيا وركاكة تركيبيا.

أصحابيا  كتابة المعنى الواحد بعدة تراكيب بيف عاطؿ طاع است ومف نتائج سعتو

وميمؿ ومنقط أو مشترؾ، وقد عممنا أف بعضيـ كتب تفسير القرآف بألفاظ ليس فييا حرؼ 

منقط، وىناؾ تراكيب يشترط فييا إذا قرأ الألثغ لا تظير لثغتو؛ لخموىا مف الراء، وقد خطب 

الراء، وكاف إذا قاؿ شعرًا لـ يورد فيو حرؼ  واصؿ بف عطاء خطبة طويمة لـ يرد فييا حرؼ

وذلؾ لا يتيسر في المغات الإفرنجية، وقد جرب بعضيـ كتابة أسطر  الراء عمى الإطلاؽ

 بالألمانية بدوف راء، فمـ يستطع ذلؾ إلا بشؽ النفس.

 :الأمثاؿ مف آداب العرب الميمة؛ لأنيا تجري عمى ألسنتيـ مجرى الشعر، الأمثال

الأمثاؿ »غة مف ثمار الاختبار الطويؿ والعقؿ الراجح، قاؿ أبو عبيد: وىي عظات بال

مف حكمة العرب في الجاىمية والإسلاـ، وبيا كانت تعارض كلاميا فتبمغ بيا ما 

حاولت مف حاجاتيا في النطؽ بكناية بغير تصريح، فيجتمع ليا بذلؾ ثلاث خلاؿ: 

صابة المعنى، وحسف التشبيو  . إيجاز المفظ وا 

 وقد عني العرب بجمع الأمثاؿ لأنيا مف جممة ما احتاجوا إليو في لأمثال:كتب ا

تحقيؽ ألفاظ المغة، ذكر ابف النديـ أف عبيد بف شربة مف أىؿ اليمف ألؼ كتابا في 

الأمثاؿ في خمسيف ورقة بأواخر القرف الأوؿ لميجرة، وىو أوؿ مف فعؿ ذلؾ، وقد 
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لبصرة والكوفة في إباف التمدف ضاع ىذا الكتاب، واشتغؿ كثيروف مف أدباء ا

ويونس  الإسلامي بجمع أمثاؿ العرب منيـ صحار العبدي كاف معاصرا لابف شربة

وأبو عبيد ى 291وثعمب سنة ى 211وأبو عبيدة سنة ى 182النحوي المتوفى سنة 

والمفضؿ الضبي وأبو ىلاؿ العسكري ومحمد بف زياد ى 223القاسـ بف سلاـ سنة 

 1حبيب البغدادي وحمزة الأصفياني وغيرىـ.الأعرابي ومحمد بف 

أما كتب الأمثاؿ الأصمية التي أخذ عنيا الميداني، والزمخشري فالباقي منيا قميؿ 

ـ وأمثاؿ 1832أىميا كتاب الأمثاؿ لأبي عبيد القاسـ بف سلاـ طبع في غوتنجف سنة 

سكري طبعت وجميرة الأمثاؿ لأبي ىلاؿ العى 1300العرب لمضبي طبع في الآستانة سنة 

ـ، وأمثاؿ لقماف طبعت مرارًا في أوربا ومصر منيا طبعة في باريس 1307في اليند سنة 

ـ مع ترجمة فرنسية، ونجد كثيرًا مف أمثاؿ العرب في كتب الآمالي وكتب المغة 1847سنة 

 2وكتب الأدب ونحوىا.

 المطمب الثاني: وظائف المغة العربية و أىميتيا

 3ي مف بينيا:لمغة وظائؼ متعددة و الت
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 :إذا كؿ المغات تمكف الناس مف التواصؿ فيما بينيـ فمثلا تسيؿ المغة  التواصل

العربية التواصؿ بيف العرب و غيرىـ اذ توصؿ الافكار و المعمومات مف شخص إلى 

 آخر 

 :فالمغة تعبر عما بداخؿ الفرد و تمكنو مف إخراج مافي داخمو و تسعى إلى  التعبير

 توصيمو الغير.

 الأمف ويتعمـ أبناؤىا و تبني مستقبميـ، فالمجتمع المتعمـ يكوف يزدىر فبالمغة  تعميم:ال

 في الصدارة دائما.

 أما الباحث ىاليداي قاـ بتقسيـ وظائؼ المغة الى سبعة و المتمثمة في:

 :فقد سمى ىاليداي ىذه الوظيفة ب " أنا أريد" ، فأي لغة تعبر عف ما الوظيفة النفعية

 يريد الشخص.

 :وقد إختصرىا في " إفعؿ كذا، ولا تفعؿ كذا". فممغة دور كبير في  الوظيفة التنظيمية

تنظيـ حياة المجتمع بالعاـ و الانساف بالخاص ، فيي تضبط تصرفات الناس فقد 

 تنيييـ عف الأخطار و تبيف ليـ الطريؽ الصحيح.

 :تبيف أف إستخداـ وىذه الوظيفة تختص ب '' أنا و أنت'' أي أنيا  الوظيفة التفاعمية

 المغة يكوف بيف إثنيف أو أكثر فيي وسيمة ربط وتواصؿ بيف أفراد المجتمع.

 :فبما أف الإنساف خمؽ مختمفا عف غيره، فمكؿ شخص شيء  الوظيفة الشخصية

 مميز فيو . و بالمغة يمكف لأي مف كاف أف يوضح رأيو الخاص و يبرز شخصيتو.
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 :ثيرا عبر وسائؿ الإعلاـ إذتقوـ المغة ىنا وىي وظيفة ظيرت ك الوظيفة الإخبارية

بنقؿ المعمومات و الأخبار و توصيميا إلى المتمقيف مف الجميور بإستخداـ وسائؿ 

 1الإعلاـ و التكنولوجيا في ذلؾ.

 :أو كما أطمؽ عمييا ىاليداي ''الإستفيامية''، فالمغة تعطي  الوظيفة الإستكشافية

 اؼ أجوبتيا.الإنساف الحؽ في طرح الأسئمة و إستكش

 :وتكوف ىذه الوظيفة غالبا ظاىرة في الشعر الذي يكتبو أو يتخيمو  الوظيفة التخيمية

 الانساف لتعبر عف أشياء تيمو و تريح أعصابو.

، وقد كاف لتمؾ المكانة العالـقديما كانت المغة العربية ليا مكانة مرموقة بيف لغات 

ىذه العوامؿ، فمع بداية الدعوة  مف ني أقوىارتباطا بعوامؿ القوة المتنوعة، والعامؿ الدي

وانتشارىا في شبو الجزيرة العربية حظيت المغة العربية بالكثير مف الاىتماـ،  الإسلامية

في بقائيا  الفضؿالاوؿ في إبرازىا و  الفضؿصاحب  فيو وخاصة بعد أف ارتبطت بالقرآف

ات عمى الاطلاؽ وبعد الانتشار فيي خالدة بخموده، وبيذا كانت المغة العربية مف أبرز المغ

الواسع الذي ألقتو المغة العربية والمكانة المرموقة التي اكتسبيا بيف الشعوب كاف البد عمى 

 2كؿ مف أراد الحضارة أف يتعمـ المغة العربية .

بدؤوا في ترجمتيا أف وظمت عموـ العرب وفمسفتيـ تصب في أوروبا وجامعاتيا منذ 

دي ومضوا يتعممونيا حتى القرف السابع عشر وأخذت تضيء لامي بالقرف الحادي والعشريف
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ليـ مسالكيـ في عموميـ الحديثة المغة العربية كانت مف أقوى وأىـ المغات في العالـ وليس 

فقط في المجتمعات العربية بؿ حتى عند الغرب فقد كانوا يترجموف مختمؼ المعارؼ والعموـ 

مياديف وكانت تتمتع بيذه المكانة العالية لأنيا كانت منيا في مختمؼ ال للاستفادةالعربية 

تحكميا أمة قوية دينيا اقتصاديا و سياسيا وعسكريا بالإضافة إلى أنيا أمة متمسكة بمغتيا 

 .ومتفاخرة بيا

 المبحث الثاني: تعميمية المغات الاجنبية

أساسا في بما أف الله خمؽ شعوبا مختمفة لغتيـ و ألوانيـ و حياتيـ و جعؿ التعارؼ 

حياة كؿ شخص، فقد وجب عمى الإنساف إدراؾ ىذا الإختلاؼ و التعامؿ معو بسلاسة فمثلا 

تعمـ الفرد لغة غيره، فالعرب تعمموا لغات الغرب و العكس صحيح. ففي وقت إنتشرت فيو 

تسعى أف و الشعوب لمناس فيو المغات أصبح مف الضروري و المؤكد ت التكنولوجيا و تعدد

 ر عدد ممكف مف المغات خاصة الاجنبية منيا لأنيا سيطرت عمى مجالات عديدة.لإتقاف أكب

فمنذ القدـ إحتاج الإنساف إلى تعمـ المغات الاجنبية و ذلؾ لزيادة ثقافتيـ المعرفية 

ما يدور في العالـ. فإتقاف لغة معرفة التي تمكنيـ مف إستعماليا في التواصؿ فيما بينيـ و 

 1ة الأـ يعني زيادة في الرصيد المعرفي و المغوي.أجنبية إضافة إلى المغ
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 المغات الاجنبية و فوائد تعممياالمطمب الأول: مفيوم 

كؿ لغة يتعمميا الشخص غير لغتو الأصمية. أي لكؿ شخص لغتو الاـ يكتسبيا  ىي

لغة أخرى إلى المغة الأـ  يضيؼ منذ نعومة أظافره مف والديو و مجتمعو إلا أنو يمكف لو أف

 كوف لغة جديدة أجنبية عميو.فت

كما تعرؼ المغات الاجنبية عمى أنيا ''كؿ لغة تأتي مف الخارج وليست لغة رسمية ولا 

 1وطنية.

أف المغة الأجنبية ىي التي يتحدث بيا أشخاص خارج يعتبروف  لناسا فالعديد مف

لأف دولة الشخص، و لكف إف كاف الشخص قاطنا في دولة اخرى ليذا ينفي ىذه الفكرة 

جنبية بالنسبة لو رغـ أنو ألغتيـ عبارة عف لغة تعد  الإنساف إف غير مسكنو لدولة أخرى

يعيش بتمؾ الدولة فمثلا أمريكي ينتقؿ الى الصيف، فالمغة الصينية تعتبر أجنبية عنو رغـ أنو 

 أصبح يعيش في الصيف.

 2تتمثؿ فوائد تعمـ المغات الاجنبية فيما يمي:

  اسات عمى أف تعمـ المغات يساعد في تعزيز القدرات المعرفية أشارت العديد مف الدر

للإنساف وخصوصا الأطفاؿ فيساعد عمى تنمية ميارات التفكير الإبداعي والخياؿ 

                                                           
 .40ص ، 2008الجزائر،  لمنشر و التوزيع، مةو أخرى..،دار ى و أشياء المواطنيف المغوية في بمعيد، صالح - 1
 42، صنفسو - 2
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والابتكار والتفكير الناقد، كما يعمؿ عمى زيادة القدرة عمى التركيز وتحميؿ المعمومات 

 وتقوية الذاكرة.

  قعتؾ الثقافية ويمدؾ بالمعمومات عف العالـ تعمـ المغات يساعدؾ عمى توسيع ر

ويمكنؾ مف إنشاء صداقات عديدة حوؿ العالـ قد تضمف لؾ الكثير مف الفرص 

 لمسفر والاستكشاؼ.

  ،قد تحصؿ عمى المنح الدراسية في شتى المجالات عند تعممؾ لمغات الأجنبية

المختمفة في كؿ وتمكنؾ أيضا مف الانضماـ لممعسكرات التطوعية والأنشطة الشبابية 

 أنحاء العالـ قد تكوف بدوف أي تكاليؼ مضنية.

  تعمـ المغات يساعدؾ عمى بدء عممؾ الخاص فيمكنؾ العمؿ في الترجمة أو التدويف

وكذلؾ يمكنؾ إنشاء منصتؾ التعميمية مف أي مكاف وفي أي زماف بأقؿ الإمكانيات 

 والحصوؿ عمى دخؿ ممتاز.

  ستشعر بسعادة طفؿ صغير يتمفظ كمماتو الأولى عندما تبدأ في تعمـ لغة جديدة

ويُسعد بيا مف حولو، كما أنو يتمكف مف فيـ الآخريف "فمف عرؼ لغة قوـ أمف 

مكرىـ" وىذا يعطيؾ شعور فريد بأنؾ إنساف جديد مُقبؿ عمى عالـ آخر فيو ثقافة 

ـ وحضارة وتاريخ وعادات وتقاليد. شيء مختمؼ غير الذي ألفتو طواؿ حياتؾ. اغتن

عزيمتؾ فإذا كنت تتعمـ المغة لأنؾ يربط ىذا الشعور ولا تُحمِؿ نفسؾ إلزاـ روتيني قد 

ف كنت تتعمميا في المدرسة فتمؾ  في بمدىا ستكتسبيا بالممارسة والتحدث لأىميا، وا 
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فرصة رائعة لأف تكوف متفوقا في مادة أتتؾ لتضيؼ لمياراتؾ مف حيث لا تدري، 

ذا كنت تتعمميا مف أجؿ زيادة مياراتؾ وحبؾ فربما يكوف فييا شغفؾ ونجاح ؾ، وا 

 1لمتعمـ فما أجمؿ ذلؾ الشغؼ عندما يكوف مع الشعور بالاسترخاء وقميؿ مف الصبر.

 المطمب الثاني: عوامل إكتساب المغات الاجنبية و أىدافيا

 2لمغات الأجنبية عوامؿ كثيرة تساعد في إكتسابيا و التي نذكر منيا:

 ىي عوامؿ داخمية لممتعمـ و تتمثؿ في: والعوامل الذاتية: .1

و ىو عممية النمو و الارتقاء النفسي مقابؿ عممية التعمـ، فيو عممية يكوف  النضج: -

 3فييا العقؿ مكتملا

 و يكوف برغبة الشخص،حيث يستعد الى تمقي الدرس و إستعابو. الإستعداد: -

تعمـ نحو زيادة أو يمكف القوؿ أيضا الدافعية، و ىي دافعية الشخص المالرغبة: -

حسابو المعرفي بتعمـ المغات الاجنبية، فالمتعمـ ىنا يجعؿ إتقاف المغات ىدؼ لابد 

 مف تحقيقو.

و ىو أمر ضروري لأف ىي أداة وصؿ بيف المعمـ و المتعمـ، فإذ فيـ كلاىما  الفيم: -

 الآخر فقد يسيؿ عمى الأستاذ توصيؿ المعمومة و عمى المتعمـ تقبميا.

                                                           
 .45صالح بمعيد، المرجع السابؽ، ص - 1
 .30إبراىيـ أنيس، المرجع السابؽ، ص - 2
 .49،ص 2003الجزائر  لمكتاب، الوطنية الغزالي،المؤسسة عند التعمـ البخاري، حمانة - 3
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ية مفيدة في إكتساب المغات الاجنبية، حيث يساعد المتمقي في حفظ ىي عممالتكرار: -

المصطمحات و المرادفات و لكف يجب أف يكوف التكرار ىادفا لموصوؿ إلى النتائج 

 المرجوة.

 العوامل الإجتماعية: .2

 :والديو،أساتذتو..( فكؿ مف يصادفو أصدقائو إف الطفؿ يتأثر بمحيطو )  المحيط

الباحثة مارجريت مف خلاؿ دراستيا أف للأـ دور  تة و أكديعتبر مصدر لتمقي المغ

 كبير في تعمـ المغات بالنسبة لمطفؿ.

 :إف الأسرة تمعب دورا بارزا في اكتساب الطفؿ لمغة والمغات المستوى التعميمي للأسرة

إلا أف ىناؾ .الأجنبية خاصة عندما يتـ رعايتيـ بتأف وىدوء تاـ مف طرؼ الوالديف

يبينوف أف المحيط الأسري يعتبر أحد الشروط التي تساعد عمى تعمـ عمماء وباحثيف 

المغات الأجنبية،لأف الآباء الذيف يتميزوف بارتفاع مستواىـ الثقافي و المغوي يحيطوف 

أبنائيـ بعبارات لغوية متكاممة والتي يكتسبيا الطفؿ بشكؿ عرضي بطريقة شعورية 

 1.السموؾ المغوي لدى الطفؿو لنمو سب اأولا شعورية وىكذا يشكموف مناخا لغويا منا

  فبعد دراسة مقارنة بيف السود بالأسرةالاوضاع الاقتصادية و الاجتماعية المحيطة :

ذوي الدخؿ المتدني و البيض ذوي الدخؿ المتوسط، أظيرت ىذه البحوث أف لمبيض 

 لغة و مستوى عالي عمى السود، فأغمبيتيـ يدرسوف بخلاؼ السود فأكثرىـ يعمموف

                                                           
 ص و العلاج،التشخي الإعاقات لذوي المغويةالاضطرابات  علاج إستراتيجية محفوظ، الرؤوؼ عبد صالح الإماـ، محمد - 1

 32, ص 2009و التوزيع،  لمنشر الوراؽ مؤسسة
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لكسب قوت العيش منذ الصغر نظرا لحالتيـ الإجتماعية. فالمستوى المعيشي يؤثر 

فالأوضاع المادية تساىـ في إزدىار حياة المتعمـ و ىذه  1كثيرا عمى الشخص.

الأوضاع تتمثؿ في: السمعية البصرية كالحاسوب، التمفاز، كما أف الوسائؿ التعميمية 

بعض الميارات التي تسيؿ ليـ عممية  تساعد التلاميذ عمى إستيعاب و إكتساب

 2التعميـ و التعمـ و التذكر.

 3أما الوسائؿ المعنوية فتتمثؿ في المعمـ، فكما قيؿ: ''كاف المعمـ أف يصبح رسولا''.

فالمعمـ عنصر أساسي في مجاؿ التعميـ، فبدونو يصعب عمى أي شخص إدراؾ المغات 

 الاجنبية.

 ية فيما يمي:و تتمثؿ أىداؼ تعمـ المغات الاجنب

 .تيسر الإتصاؿ و التواصؿ مع الغير 

  ،تسييؿ عممية الاتصاؿ بيف البمداف المتخمفة والبمداف المتقدمة في مختمؼ المجالات

إذ أصبح تعمـ المغات الأجنبية مف متطمبات العصر خاصة تمؾ التي ليا رصيد 

 . حضاري وتراث ثقافي، لأف تعمميا معناه الانفتاح عمى العالـ الخارجي

                                                           
 .33ص نفسو،  - 1
, ص 2007/2008الجزائر، جامعة الماجستير، مذكرة لمتمميذ، المغات الاجنبية تعميـ في و دورىا الثانوية حمار فتيحة، -2

35  
 أحمد شوقي. الشعراء لأمير العربي الحديث، الشعر عيوف مف قصيدة - 3
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  إثراء المغة في جميع المستويات، حيث إف الحاجة إلى لغة أخرى بجانب المغة الأولى

تبرز نتيجة لعدد مف الظروؼ المتعددة، فبعض المغات محدودة في خبراتيا نتيجة 

 . التيميش

 وذلؾ بتوسيع فكره تساعد المتعمـ عمى إدراؾ و فيـ محيطو الاجتماعي و الثقافي ،

 .ء بمغة واحدة المحدود وعدـ الإكتفا

 العلاقات بيف الدوؿ و تسعى إلى توصيميـ ببعضيـ البعض توطيد 

 السلاـ و  بيف الشعوب  مف فكرة تعزز تنمي و 

 المبحث الثالث: تعميمية المغة الإنجميزية

ت بما أف العالـ أصبح قرية صغيرة بسبب شبكة الأنترنيت، فقد إجتمعت و توحد

المغات و لكف أصبحت المغة الإنجميزية ت ، و كثر العديد مف الأجناس مع بعضيـ البعض

ىي المسيطرة مف بينيـ إذا إنتشرت في شتى المواقع و الأدوات و غيرىا مف الأشياء التي 

 1عنيا. لايمكف لأي شخص الإستغناء

 المغة الإنجميزيةالمطمب الأول: مفيوم 

لأصؿ، بواسطة تـ تحديد المغة التي نشأت في شماؿ أوروبا، حصريا الجرمانية في ا

المصطمح الإنجميزي، الذي تطور لأوؿ مرة في إنجمترا وانتشر لاحقًا إلى العديد مف 

، المغة الإنجميزية  المستعمرات التي تمكنت ىذه القوة الخارجية مف إضافتيا إلى نطاقيا اليوـ
                                                           

 .44فتيحة، المرجع السابؽ، صحمار  - 1
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ىي المغة الأولى التي يتـ التحدث بيا في المممكة المتحدة والولايات المتحدة، وبالطبع 

  .تواصؿ الاحتفاظ بأولويتيا في المناطؽ التي استعمرىا الإنجميز منذ مئات السنيف

لتوسع الذي قاـ بو البريطانيوف خلاؿ عصرىـ الذىبي كأوؿ قوة اونتيجة لذلؾ، 

العصر الحديث بمجرد  المية وبعد ذلؾ، وىو الوضع الذي جسد الولايات المتحدة في ىذعا

المغة الإنجميزية ىي المغة التي يختارىا  أف أصبح أوؿ قوة عسكرية واقتصادية في العالـ،

الناس لمتواصؿ دوليا، وبالتالي أيضًا المغة التي يعممونيا أكثر حوؿ العالـ، نظرا بالطبع، 

 . أف تكوف المغة التي ستفتح أبواب العمؿ والفرص الأكثر مف المفترض

تنحدر المغة الإنجميزية مباشرة مف المغة التي تتحدثيا القبائؿ الجرمانية، بما في ذلؾ 

الفريزياف، والزوايا، والساكسوف، والجوت، الذيف ىاجروا مف ما ىو الآف الجزء الشمالي مف 

داخؿ المغة الإنجميزية، يمكننا التمييز بيف و  .راألمانيا إلى الأراضي الحالية في إنجمت

ليجتيف  ليجة الفريزية، المرتبطة ارتباطًا وثيقًا بالمغة الفريزية، التي يتحدث بيا ما لا يقؿ 

عف نصؼ مميوف شخص في مقاطعة فريزلاند اليولندية، وىي منطقة قريبة جدًا مف ألمانيا 

 1.وعمى عدة جزر في بحر الشماؿ

، تـ إصلاح تيجئة المغة الإنجميزية تقريبًا في القرف الخامس عشر، و بشكؿ عاـ

عمى الرغـ مف تقدـ العديد مف التعديلات عمى ذلؾ الذي تـ إنشاؤه في ذلؾ الوقت ومف 

حيث الأزمنة الفعؿ، الإنجميزية لدييا أربعة أفعاؿ فعمية أساسية: الحاضر، الماضي 
                                                           

 .168فرديناف ديسوسير، المرجع السابؽ، ص - 1
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ـ المصطمح الإنجميزي أيضًا عندما تريد أف مف ناحية أخرى، يستخد.والمستقبؿ والشرطي

 1.تدرؾ أف شيئًا ما أو شخصًا ما مف أصؿ إنجمترا أو أنو لسبب ما مرتبط بيذه الأمة

 تطور المغة الإنجميزية و واقعيا في الجزائر المطمب الثاني: مراحل

و   يةتعتبر المغة الإنجميزية حديثة بالمقارنة مع المغات العربية و العبرية و الفارس

الشبكة العنكبوتية و ثالث أكثر   لكنيا لغة مثيرة للإىتماـ كونيا المغة الأكثر استخداما عمى

  .لغة انتشاراً في العالـ

: مرحمة المغة الإنجميزية  منذ نشأتيا  مرت المغة الإنجميزية بثلاث مراحؿ أساسية

 2.ميزية الحديثةالقديمة، مرحمة المغة الإنجميزية المتوسطة و مرحمة المغة الإنج

 امتدت ىذه المرحمة بيف القرنيف الخامس و الحادي : مرحمة المغة الإنجميزية القديمة

عشر الميلادييف و بدأت بانسحاب الإمبراطورية الرومانية مف بريطانيا و ىجرة 

و  (Jutes)والجوتس    (Angle )فييـ الأنجؿ؛ الجرمانية إلييا بمف  القبائؿ

و التي جاءت مف اسكندينفيا و ألمانيا.و مع مرور الوقت، (    (Saxon الساكسوف

 تحولت اليجرة إلى غزو، حيث طردت ىذه القبائؿ سكاف بريطانيا الأصمييف الكيمتس

( Celts) ،ويمز و أيرلندا حيث كانت ىذه  إلى المناطؽ النائية آنذاؾ : اسكتمندا

 .خمفوا ورائيـ أي وثائؽالقبائؿ الجرمانية تتكمـ لغات غريبة غير مكتوبة حيث لـ ي
                                                           

 .172فرديناف ديسوسير، المرجع السابؽ، ص - 1
 .64، ص2009وادزورث،  ،6طأصوؿ وتطور المغة الإنجميزية،  ،ألجيوجوف - 2
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 امتدت ىذه المرحمة بيف القرنيف الثاني عشر :  مرحمة المغة الإنجميزية المتوسطة

المغة الفرنسية واضحا عمى  جانب والخامس عشر. استمر تأثير المغة اللاتينية إلى

الممقب بالأسد   المغة الانجميزية خاصة مع احتلاؿ لويس الثامف ممؾ فرنسا

، دخمت بريطانيا و فرنسا في حرب المئة عاـ  ـ1338. في عاـ إنجمترا  لجنوب

في بريطانيا، حيث تطورت  الشييرة حيث أصبحت المغة الإنجميزية الأكثر استعمالا

عف المغة الإنجميزية القديمة مف حيث المفردات و القواعد و النطؽ بفضؿ التأثر 

 1 .بالمغات الأخرى

 أواخر القرف السادس عشر ىي مستمرة حتى  امتدت مف: مرحمة الإنجميزية الحديثة

ـ عمى يد ويمياـ كاكستوف 1443في عاـ  باستعماؿ الطابعة الآف. تميزت ىذه الفترة 

و بالتالي  مما أتاح لمكتاب التعديؿ عمى كتبيـ لمتأكد مف أف المغة مفيومة لمفقراء

شكسبير  الشاعر الشيير ويمياـ زيادة المبيعات. ظير في ىذه المرحمة الكاتب و

و   كممة 2000والذي يعد أشير مف كتب بالمغة الإنجميزية. أدخؿ شكسبير أكثر مف 

عمى قاموس المغة الإنجميزية. كاف نشر كتاب الممؾ  الكثير مف التعابير  غيرىا

                                                           

، 2016جامعة أكسفورد،  مطبعة ،كيؼ أصبحت المغة الإنجميزية: تاريخ قصير مف لغة عالمية ،ىوروبيف سيموف - 1
 .147ص
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بادرة ميمة ساعدت طبقات المجتمع جميعيا عمى  ـ بالمغة الإنجميزية1611جيمزعاـ 

 1 .قراءة الكتاب المقدس المعرفة التامة بالمغة اللاتينيةحيث كاف يتطمب   فيـ ديانتيـ

 2المغة الإنجميزية فيما يمي: ىيمنة و تتمثؿ اىـ الأسباب وراء

 مميار ستة إلى مف واحد يتحدث بيا أكثر حيث في العالـ، المغة الأكثر تحدثا ىي 

 الأصمية. لغتو يتخذىا شخص مميوف 400إلى زيادة نسمة،

 لأف لمتجارة، الرسمية المغة الإنجميزية المغة إذ تعد و العمؿ، وليةالتجارة الد لغة ىي 

 المتحدة الأمريكية. بالولايات تتمركز لمتجارة الأساسية الأعماؿ مقرات و أغمب أكبر

تعمـ المغات  في الرغبة ليـ تكف لـ المغة الإنجميزية مستعممي مف العديد أف كما

 الأصمية. بمغتيـ يتمسكوف و ىذا ما جعميـ  الأخرى

 المغة الإنجميزية  لأف البدييي مف فيذا بالمغة الانجميزية، تعرض العالمية الأفلاـ معظـ

 .منتشرة عالمية لغة أكثر

 لمغات مصطمحات و مفردات متقاربة المغة الإنجميزية عمى تحتوي حيث التعمـ، سيمة 

 بالفرنسية. café,  coffeeالاخرى فمثلا بالإنجميزية

 عف تختمؼ أستراليا ليجة فمثلا المغة الإنجميزية فيليجاتيا  تتعدد إذ مختمفة، ليجاتيا 

 أمريكا.

                                                           
 .88المرجع السابؽ، ص  ألجيو جوف، - 1
 .151المرجع السابؽ، ص  ىوروبيف سيموف، - 2
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 دائما في تجدد فكؿ لأنيا الحية، المغة الإنجميزية بالمغة تسمى إذ التغيير، في مستمرة 

 1لمعصرنة. مواكبة لغة فيي قاموسيا، في جديد مصطمح يضاؼ مرة

و المغة الإنجميزية  ثانية كمغة لفرنسيةا المغةتتبنى  التي الدوؿ بيف مف الجزائر إف

 عالمية لغة لأنيا الجامعي،إلى  المتوسط الطور مف تعمميا التلاميذ لابد عمى أجنبية كمغة

 أدى ما و ىذا المغة الإنجميزية، تستعمؿ و الإختراعات الحديثة الوسائؿ أغمب ولاسيما

إدراج المغة الإنجميزية  إلى احثيفو الب الكثير مف الأساتذة دعى كما تعمميا، إلى بالأغمبية

أغمبية الآباء  طوع الدراسة و لكف في يزاؿ لا و ىذا الطمب الإبتدائي الطور في الجزائر مف

ضرورة لا مفر  الإنجميزية المغات الاجنبية و خاصة إدراؾ زمف قريب.لأف تأكد أنو سينفذ في

 2منيا.

 الاجنبيةفي تعميم المغات  المبحث الرابع: الترجمة و دورىا

لقد شاىد تاريخ البشرية عمى المدى الذي وصمت إليو العلاقات بيف الشعوب سواء 

. ويتحقؽ ىذا في التجارة أو الثقافة أو العموـ أو حتى في الحرب مف خلاؿ المراسلات

التواصؿ عندما يكوف المتخاطباف يتقناف لغة كلاىما. ولما كانت الحاجة إلى تعمـ المغات 

قدـ التاريخ البشري. فقد سعى المدرسوف والباحثوف في المسانيات التطبيقية  الأجنبية قديمة

                                                           
 .90المرجع السابؽ، ص  ألجيو جوف، - 1

لمنشر و التوزيع،  العربيدار ،،فمسطيفلمة العو  مفر منو في عصر مولود بنزادي،إعتماد المغة الإنجميزية في الجزائر لا - 2
 .47، ص2020
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للإتياف بالجديد في ىذا المجاؿ. وقد بدأ البحث في ميداف تعميـ المغات الأجنبية في القرف 

 التاسع عشر وبمغ أوجو في القرف العشروف، لما احسف 

 1عميـ.المسانيوف وأىؿ الإختصاص إلى الحاجة لتحسيف نوعية الت

وفي ظؿ العولمة، أصبحت الحاجة إلى تعمـ لغة أجنبية ممحة، إذ لا يمكف تجاىؿ العلاقات 

التي تربط بيف الأمـ في مياديف عدة كالتجارة، الصناعة، السياحة، والعموـ والتكنولوجيا... 

 الخ. ومف ىذا المنطمؽ تسعى العديد مف البمداف لتطوير سياساتيا التربوية لتعميـ المغات

الأجنبية ،و بالدرجة الأولى المغة الإنجميزية، ومف جية أخرى جعمت بمداف مثؿ سنغافورة و 

 ماليزياوالفمبيف المغة الإنجميزية لغتيا الرسمية الثانية. 

 المطمب الأوؿ: تعميمية الترجمة و علاقتيا بالمغة الانجميزية

، غير أف ذلؾ لا قد كاف يستعاف بالترجمة فيما مضى في تدريس المغات الأجنبية

يعدو أساليب تقميدية، اعتمدت أساسا عمى ترجمة النصوص المكتوبة حرفيا، واستقاء قواعد 

المغة منيا، وبذلؾ استحاؿ تمكف الطالب مف أىـ مَمَكَة في المغة، وىي القدرة عمى التواصؿ 

بيداغوجية  مع غيره مف الناس بالحوار، ما يُعَدُّ عائقًا ونقيصة تحسب عمى الترجمة كوسيمة

 .في تعميـ المغة

أف تعمـ لغة أجنبية ينبغي أف يتـ بالتوازي مع المغة الأـ  Ladmiral لادميراؿ يرىو 

أف المراىؽ  C.P. Bouton ويرىبوتوفيريواستبعاد الترجمة ليس سوى فرضية تعميمية، و 

                                                           
1Jack.C Richard ,Theodore Stephane Rodgers : Approaches and Methods in language teaching 

Cambridge UK, Cambridge University Press, 2 Rd edition, 2001, P18. 
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يا الموقؼ والبالغ المذيف يتعمماف لغة ثانية يعيداف عمى الفور تنظيـ التجربة التي يمثم

المغة الثانية لا تحمؿ معناىا إلا مف خلاؿ  التعميمي عبر المغة الأـ، فالصيغة الكلامية في

 .المغة الأـ

المنتميتاف لممدرسة العميا "Seleskovitch وسميسكوفيتشLederer لوديرير تؤكدكما 

يج التأويؿ في باريس: أنو يمكف الاستعانة بمن ESIT لمترجمة التحريرية، والترجمة الشفوية

ؿ إليو مف أساليب الترجمة الحديثة، ما يسيؿ استثمار  في تدريس المغات مف خلاؿ ما تُوُصِّ

يجاد نصوص تخمؽ تفاعلًا أكثر مع الطمبة  .الترجمة في سياؽ أكثر قربًا مف الواقع، وا 

لقد ساىمت المسانيات الحديثة في تعميؽ أكثر لدراسات الترجمة، ، في ذات السياؽ

ر مناىجيا، ويعود الفضؿ في ذلؾ لكؿ مف وفي تطوي

، ما أماط المثاـ عف  منظرا منيج''الأسموبية المقارنة'' Vinay وفيني Darbelnet داربمني

دور أكبر لمترجمة لتتابع دراسات أخرى أعطت زَخَمًا أكبر في ىذا المضمار، ويبقى 

لحقؿ تعميـ المغات الأجنبية؛ الموضوع قيد البحث والتنقيب في إمكانية وُلُوج تماريف الترجمة 

تسييلًا عمى الطالب ىضـ مادتو المغوية، وكذا تتيح لممدرس تفحص إيصاؿ رسالتو 

 التدريسية، وأصبحت الترجمة أكثر مف ضرورة ممحة في عالمنا.

 و طرق تعميميا  المطمب الثاني: الترجمة في نظام التعميم

ا في المدارس الخاصة و الجامعات إف الترجمة مف المواد الأساسية التي يتـ دراستي
          فيي جزء لا يتجزء مف النظاـ التعميمي، فبالتالي تعتبر الترجمة الأداة الأكثر طمبا

و إستعمالا لتعمـ المغات الاجنبية فيي عبارة عف واسطة بيف المغة الاـ و المغة الأجنبية. 
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و لا يجب  مـ المغات الاجنبيةولكف ىذا لا ينفي أف الترجمة ليست الوسيمة الوحيدة لتع
و صغيرة لأنو إف إستعممت بشكؿ فائؽ فقد يؤثر ىذا الإستعماؿ  الإعتماد عمييا في كؿ كبيرة

ترجمة و يبتعد عف تنشيط دماغو و لمبالسمب عمى المتعمـ إذا يصبح مدمنا و حبيسا 
 1الحفظ.

 عمى ىذا الأساس تتمثؿ اىـ طرؽ تعميـ المغات الأجنبية فيما يمي:
 :مػػػػف أقػػػػدـ الطػػػػرؽ التػػػػي الترجمػػػػة  و القواعػػػػد تعػػػػد طريقػػػػةطريقــــة القواعــــد و الترجمــــة

لػػػػػػػذا فيػػػػػػػي تعػػػػػػػرؼ بالطريقػػػػػػػة القديمػػػػػػػة  ،اسػػػػػػػتخدمت فػػػػػػػي تػػػػػػػدريس المغػػػػػػػات الأجنبيػػػػػػػة
تجعػػػػػػؿ اليػػػػػػدؼ الاوؿ ليػػػػػػا ىػػػػػػو تػػػػػػدريس القواعػػػػػػد لمغػػػػػػة الأجنبيػػػػػػة، و تػػػػػػدفع الطالػػػػػػب 

 مػػػة بػػػيف المغتػػػيف إلػػػى حفظيػػػا و إسػػػتظيارىا، و يػػػتـ تعمػػػيـ المغػػػة عػػػف طريػػػؽ الترج
و الأجنبيػػػػػػة( و تيػػػػػػتـ ىػػػػػػذه الطريقػػػػػػة بتنميػػػػػػة ميػػػػػػارتي القػػػػػػراءة و الكتابػػػػػػة فػػػػػػي  ) الأـ 
الإسػػػػػػػػػتماع والكػػػػػػػػػلاـ وىمػػػػػػػػػا  ولا تعطػػػػػػػػػي الاىتمػػػػػػػػػاـ الػػػػػػػػػلازـ لميػػػػػػػػػارتي  الأجنبيػػػػػػػػػةالمغة

بػػػػػػػػإفراط فػػػػػػػػي شػػػػػػػػرح معػػػػػػػػاني الكممػػػػػػػػات و  الأـالمغػػػػػػػػة  تسػػػػػػػػتخدـكمػػػػػػػػا المغػػػػػػػػة،  أسػػػػػػػػاس
ه الطريقػػػػػة أف القواعػػػػػد النحويػػػػػة ىػػػػػي السػػػػػبيؿ حيث تػػػػػرى ىػػػػػذالمغػػػػػة الأجنبيػػػػػة، تراكيػػػػػب

كمػػػا أنيػػػا تركػػػز  صػػػحيحة،بطريقػػػة  الأجنبيػػػةالوحيػػػد لجعػػػؿ المػػػتعمـ يسػػػتخدـ المغػػػة 
عمػػػػى تعمػػػػيـ القواعػػػػد واسػػػػتخداـ الترجمػػػػة وأيضػػػػا حفػػػػظ التلاميػػػػذ لقػػػػوائـ مػػػػف الكممػػػػات، 

 2لأنيا أعدت مف أجؿ تعميـ المغة الأجنبية
، انقسػػػػػمت الآراء فػػػػػي شػػػػػأنيا فينػػػػػاؾ مػػػػػف حتػػػػػى الترجمػػػػػة و دورىػػػػػا فػػػػػي تعمػػػػػيـ المغػػػػػات

. وىنػػػػػاؾ مػػػػػف قبميػػػػػا و دافػػػػػع يراىػػػػػا عمػػػػػى أنيػػػػػا ليسػػػػػت فعالػػػػػة وبالتػػػػػالي وقػػػػػؼ عمػػػػػى مسػػػػػاوئيا
عنيػػػػػػػا، وعػػػػػػػف نجاعتيػػػػػػػا ، وىػػػػػػػؤلاء المؤيػػػػػػػدوف يػػػػػػػروف بػػػػػػػأف "الترجمػػػػػػػة ضػػػػػػػرورية فػػػػػػػي فصػػػػػػػؿ 
تػػػػػػػدريس المغػػػػػػػات الأجنبيػػػػػػػة لتحقيػػػػػػػؽ ىػػػػػػػدؼ الفيػػػػػػػـ خاصػػػػػػػة فػػػػػػػي المسػػػػػػػتويات الأولػػػػػػػى، أمػػػػػػػا 

                                                           
في الترجمة، جامعة ،مذكرة ماجستير  يمية إلى الترجمة تماريف كريستيف ديريو نموذجامي نادية، مف التعمدي مريحيم - 1
 .39، ص2009/2010، ػ الترجمةم،قسفغات والفنو موال الآدابية م،كفراىو 
 .77، صـ.2016 التؿ، أحباب مقاؿ،مكتبةة، الاجنبي المغاتطرؽ تعميـ  الفوزاف، إبراىيـ بف الرحماف عبد - 2
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قػػػػػػػد ذىبػػػػػػػوا إلػػػػػػػى أف الترجمػػػػػػػة تجعػػػػػػػؿ المػػػػػػػتعمـ لا يتقػػػػػػػدـ بخطػػػػػػػى حثيثػػػػػػػة فػػػػػػػي المعارضػػػػػػػوف ف
اكتسػػػػاب المغػػػػة اليػػػػدؼ ووروثػػػػو عػػػػادات وآفػػػػات لغويػػػػة غيػػػػر مرغوبػػػػة، قػػػػد يصػػػػعب علاجيػػػػا 

 1حتى في المراحؿ المتقدمة مف التعمـ .
  خػػػػػلاؿ القػػػػػرف التاسػػػػػع عشػػػػػر تناقصػػػػػت الأىميػػػػػة المعطػػػػػاة لمنحػػػػػو :ةالطريقـــــة المباشـــــر

ية لمغػػػػػػة، و ظيػػػػػػرت الطريقػػػػػػة المباشػػػػػػرة فػػػػػػي بدايػػػػػػة القػػػػػػرف لصػػػػػػالح الممارسػػػػػػة الشػػػػػػفي
ىػػػػػو جعػػػػػؿ المػػػػػتعمـ يػػػػػتقف  الرئيسػػػػػيالعشػػػػػريف كػػػػػرد عمػػػػػى الطريقػػػػػة التقميديػػػػػة. مبػػػػػدؤىا 

الػػػػػتكمـ بالمغػػػػػات الأجنبيػػػػػة مػػػػػف خػػػػػلاؿ النشػػػػػاط المسػػػػػتمر، كمػػػػػا تمتػػػػػاز ىػػػػػذه الطريقػػػػػة 
وء إلػػػػى القػػػػراءة و الكتابػػػػة، و عػػػػدـ المجػػػػ ميػػػػارتي بالاىتمػػػػاـ بميػػػػارة الكػػػػلاـ بػػػػدلا مػػػػف

الترجمػػػػػػة و عػػػػػػدـ تزويػػػػػػد المػػػػػػتعمـ بقواعػػػػػػد المغػػػػػػة النظريػػػػػػة و الإكتفػػػػػػاء بتدريسػػػػػػو عمػػػػػػى 
و الػػػػػػػربط المباشػػػػػػػر بػػػػػػػيف الكممػػػػػػػة و الشػػػػػػػيء الػػػػػػػذي تػػػػػػػدؿ ، قوالػػػػػػػب المغػػػػػػػة و تراكيبيػػػػػػػا

عميػػػػػػػو. كمػػػػػػػا تسػػػػػػػتخدـ ىػػػػػػػذه الطريقػػػػػػػة أسػػػػػػػموب المحاكػػػػػػػاة و الحفػػػػػػػظ حيػػػػػػػث يسػػػػػػػتظير 
 2ى إتقاف المغة المقصودةالطلاب جملا و أغاني بالمغة الأجنبية تساعدىـ عم

 :ـــــــة الســـــــمعية الشـــــــفيية جػػػػػػػدوى طريقػػػػػػػة القواعػػػػػػػد و  ظيػػػػػػػرت نتيجػػػػػػػة لعػػػػػػػدـالطريق
حيث إكتسػػػػػػبت ىػػػػػػذه الطريقػػػػػػة مكانتيػػػػػػا عنػػػػػػدما تبنتيػػػػػػا ،الترجمػػػػػػة و الطريقػػػػػػة المباشػػػػػػرة

الولايػػػػػات المتحػػػػػدة الأمريكيػػػػػة فػػػػػي بدايػػػػػة الحػػػػػرب العالميػػػػػة الثانيػػػػػة لأغػػػػػراض عسػػػػػكرية 
لغتيػػػػػػا إلػػػػػػى  و تعمػػػػػػيـ،لمغػػػػػػات الاجنبيػػػػػػة لجنودىػػػػػػاتمثمػػػػػػت فػػػػػػي حاجتيػػػػػػا إلػػػػػػى تعمػػػػػػيـ ا

و نجػػػػػػػد أف المؤسسػػػػػػػات التعميميػػػػػػػة الاتصػػػػػػػاؿ فيمػػػػػػػا بيػػػػػػػنيـ،  ليسػػػػػػػيؿ بػػػػػػػذلؾ حمفائيػػػػػػػا
تطبػػػػػؽ ىػػػػػذه الطريقػػػػػة الجديػػػػػدة بعػػػػػد نجاحيػػػػػا، و عرفػػػػػت فػػػػػي الخمسػػػػػينيات بالطريقػػػػػة 

كػػػػػذلؾ لأنيػػػػػا تجمػػػػػع بػػػػػيف الإسػػػػػتماع إلػػػػػى  وقػػػػػد سػػػػػميت السػػػػػمعية الشػػػػػفوية البصػػػػػرية، 
، و قػػػػػػد أدخػػػػػػؿ العنصػػػػػػر البصػػػػػػري عمػػػػػػى ىػػػػػػذه الشػػػػػػفويـ إعطػػػػػػاء الػػػػػػرد ثػػػػػػ، المغػػػػػػة أولا

                                                           
 .46، صالمصطفى بف عبد الله بوشوؾ، تعميـ وتعمـ المغة العربية وثقافتيا - 1
     , الكويت، 1998سنة ,126 العدد المعرفة، عالـ مجمة وتعمميا، تعميميا الأجنبية المغات حجاج عمي ،خرما نايؼ - 2

 .159ص 
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التسػػػػمية نظػػػػرا للإعتمػػػػاد عمػػػػى وجػػػػود عنصػػػػر مرئػػػػي مثػػػػؿ الرسػػػػـ، الصػػػػورة لمسػػػػاعدة 
المػػػػػػػتعمـ عمػػػػػػػى تكػػػػػػػويف صػػػػػػػورة واقعيػػػػػػػة عػػػػػػػف معنػػػػػػػى الصػػػػػػػيغة المغويػػػػػػػة التػػػػػػػي يجػػػػػػػري 

 1تعمميا
 : ب تجعػػػػػػؿ ىػػػػػػذه الطريقػػػػػػة ىػػػػػػدفيا النيػػػػػػائي إكتسػػػػػػاالطريقــــــة التواصــــــمية الإتصــــــالية

المػػػػػػتعمـ القػػػػػػدرة عمػػػػػػى إسػػػػػػتخداـ المغػػػػػػة الأجنبيػػػػػػة وسػػػػػػيمة إتصػػػػػػاؿ لتحقيػػػػػػؽ أغراضػػػػػػو 
     المختمفػػػػػػػة. و عممػػػػػػػاء ىػػػػػػػذا المػػػػػػػذىب الإتصػػػػػػػالي يعترفػػػػػػػوف كػػػػػػػذلؾ بأىميػػػػػػػة التراكيػػػػػػػب

فقػػػػػد يػػػػػتقف المػػػػػتعمـ ، و المفػػػػػردات، لكػػػػػنيـ يعتقػػػػػدوف أف ىػػػػػذه النقػػػػػاط لا تكفػػػػػي وحػػػػػدىا
. و لا تنظػػػػػر 2سػػػػػتعماليا عمميػػػػػامعرفػػػػػة قواعػػػػػد إسػػػػػتعماؿ المغػػػػػة، و لكنػػػػػو يفشػػػػػؿ فػػػػػي إ
و إنمػػػػػػػا ، القوالػػػػػػػبو  التراكيػػػػػػػب ىػػػػػػػذه الطريقػػػػػػػة إلػػػػػػػى المغػػػػػػػة بوصػػػػػػػفيا مجموعػػػػػػػة مػػػػػػػف

بوصػػػػػػػفيا وسػػػػػػػيمة لمتعبيػػػػػػػر عػػػػػػػف الوظػػػػػػػائؼ المغويػػػػػػػة المختمفػػػػػػػة، كالطمػػػػػػػب و الترجػػػػػػػي 
الأمػػػػػر، النيػػػػػي و غيرىػػػػػا. فمػػػػػف خػػػػػلاؿ التواصػػػػػؿ بػػػػػيف المتحػػػػػدث و المسػػػػػتمع تتضػػػػػح 

 3غتو بالكثير مف المعاني.المعاني فالمستمع يثري المتحدث ل
وتعتمػػػػػػد ىػػػػػػذه الطريقػػػػػػة عمػػػػػػى خمػػػػػػؽ مواقػػػػػػؼ واقعيػػػػػػة حقيقيػػػػػػة، لإسػػػػػػتعماؿ المغػػػػػػة مثػػػػػػؿ 
توجيػػػػػػػػػػو الأسػػػػػػػػػػئمة، وتبػػػػػػػػػػادؿ المعمومػػػػػػػػػػات والأفكػػػػػػػػػػار، وتسػػػػػػػػػػجيؿ المعمومػػػػػػػػػػات واسػػػػػػػػػػتعادتيا، 

 .وتستخدـ الميارات لحؿ المشكلات والمناقشة والمشاركة
  :أف المػػػػػػدرس حػػػػػػر فػػػػػػي إتبػػػػػػاع يػػػػػػرى أصػػػػػػحاب ىػػػػػػذه الطريقػػػػػػة الطريقــــــة الإنتقائيــــــة

الطريقػػػػة التػػػػي تلائػػػػـ طلابػػػػو، فمػػػػو الحػػػػؽ فػػػػي إسػػػػتخداـ أي طريقػػػػة يفضػػػػؿ، كمػػػػا أنػػػػو 
مػػػػػػػف حقػػػػػػػو أيضػػػػػػػا أف يغيػػػػػػػر مػػػػػػػف بعػػػػػػػض الأسػػػػػػػاليب التػػػػػػػي يراىػػػػػػػا لا تتماشػػػػػػػى مػػػػػػػع 

مػػػػػف أسػػػػػاليب طريقػػػػػة القواعػػػػػد و الترجمػػػػػة أسػػػػػموبا الموقػػػػػؼ التعميمػػػػػي، فيػػػػػو قػػػػػد يتبػػػػػع 
لطريقػػػػػػة أسػػػػػػاليب اختػػػػػػار أسػػػػػػموب مػػػػػػف عنػػػػػػد تدريسػػػػػػو لإحػػػػػػدى ميػػػػػػارات المغػػػػػػة، ثػػػػػػـ ي

                                                           
 .231الفوزاف، المرجع السابؽ، ص إبراىيـ بف الرحماف عبد -1
 .139أساليب و مبادئ في تدريس المغة ، ص ، فريماف لارسف فدايا - 2
 فسيا.المرجع نفسو الصفحة ن - 3
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السػػػػمعية الشػػػػفيية فػػػػي موقػػػػؼ آخػػػػر. و قػػػػد نبعػػػػت ىػػػػذه الطريقػػػػة مػػػػف أف لكػػػػؿ طريقػػػػة 
طريقػػػػة مثاليػػػػة تخمػػػػو مػػػػف القصػػػػور توجػػػػد  و لا ،محاسػػػػنيا التػػػػي تفيػػػػد فػػػػي تعمػػػػـ المغػػػػة

 1و جميع طرؽ التعميـ تكمؿ بعضيا البعض
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 :تمييد

 و مفاىيـ المغة الأـ والمغات الأجنبية والثاني الى الأوؿبعد اف تطرقنا في الفصميف 

وغيرىا. بالإضافة إلى الدراسات السابقة لمموضوع سنحاوؿ في  تاريخ وظائؼ، خصائصيا

ىذا الفصؿ إختبار مدى تطابؽ الجانب النظري عمى الواقع العممي و المقارنة بيف نتائج 

 يف التي أجريناىا عمى مستوى المؤسستيف التربويتيف : ابف رشد و مجاوي محمد.الدراست

وللإلماـ بالجانب التطبيقي لمدراسة أكثر تبيف لنا أف ندرس في ىذا الفصؿ مف التلاميذ فئة 

معينة و ىي قسـ السنة الأولى متوسط، حيث إستحسنا حظور حصة لغة إنجميزية . كما 

ت و التعريؼ بمختمؼ التغيرات لمدراسة التي أجريناىا و أيضا وضعنا طريقة لجمع المعطيا

ليذا تـ تقسيـ ىذا . يضا سنعرض النتائج المتحصؿ عميياالطريقة و الأدوات المستعممة و أ

 الفصؿ إلى مبحثيف :

 المبحث الأول: الطريقة و الأدوات المستعممة.

ت الاجنبية المغة الإنجميزية قبؿ البدء في دراسة دور المغة الاـ في تعميمية المغا

نوضح ونبيف بعض جوانب الدراسة المتمثمة في جمع المعمومات وكذلؾ الأدوات  نموذجا

 المستعممة في ذلؾ وسيتـ الخوض في كؿ ىذا مف خلاؿ المطمبيف الآتييف: 
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 المطمب الأول: الطريقة المستعممة في جمع المعمومات.

 أولًا: تحديد المنيج

اسة في الجانب التطبيقي تـ الإعتماد عمى المنيج الوصفي الذي نظرا لطبيعة الدر 

يصؼ لنا وضع القسـ و المؤسسة و خاصة الطلاب و كيفية و مدى تعامميـ مع المغة 

الأجنبية الثانية ) الإنجميزية( و يصؼ أيضا طريقة تعامؿ و محاولة الاساتذة تمقيف ىذه 

ج المقارف الذي ساعدنا كثيرا في معرفة الفوارؽ المغة الى التلاميذ. كما إستخدمنا أيضا المني

 بيف القسميف مف حيث استجابة التلاميذ لمدرس و مف حيث طريقة إلقاء الدرس بالنسبة

ساتذة و أيضا اختلاؼ تقنيات الترجمة المستعممة أثناء الالقاء. بالإضافة إلى ىذيف للأ

حصؿ عمييا مف خلاؿ الدراسة التي المنيجيف إستخدمنا المنيج التحميمي لتحميؿ النتائج المت

 قمنا بيا.

ىل و إستعمالنا لكؿ ىذه المناىج كاف لغاية التوصؿ لجواب عف السؤاؿ المطروح: 

 لمغة الأم دور في تدريس المغات الأجنبية ؟.

 ثانيا :الزيارة الميدانية

لكف لقد قمنا بزيارة ميدانية لممؤسستيف التربويتيف و حضرنا لحصتيف لقسميف مختمفيف 

كلاىما قسـ أولى متوسط، وذلؾ لممعاينة و الملاحظة المباشرة و الوقوؼ عمى الجانب 
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الحقيقي لمقسميف. و كؿ ىذا لمتمكف مف جمع المعمومات و المعطيات و أيضا البيانات     

 و التأكد مف صحة طرحنا لمموضوع.

يدانية لممتوسطتيف فموضوع علاقة المغة الأـ في تدريس المغات الأجنبية دفعنا لزيارة م

 الواقعتيف في  ولاية تممساف بمدية الرمشي لأخذىـ كعينة حية لمجانب التطبيقي لمذكرتنا.

 الييكل التنظيمي لإدارة المؤسسة التربويةالشكل الأول: 

 

 المصدر: الطالبتين استنادا عمى وثائق من المؤسستين.

 

 

 

 

 المدٌر

 المقتصد

 المخبر الورشة المكتبة

 الامانة المراقبة العامة

 الاقسام

مصلحة  
الاستشارة 

 التربوٌة

المساعدون 
 التربوٌون

 الاساتذة

 مستشار التربٌة
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 المطمب الثاني: الأدوات المستعممة في جمع المعمومات

 أولًا: المقابمة الشخصية

تعد المقابمة مف بيف التقنيات والأدوات المنيجية الأكثر أىمية بالإضافة إلى أنيا أكثر 

استعمالا، وتستخدـ في البحوث الميدانية التي لا يمكف الحصوؿ عمييا مف خلاؿ الدراسة 

ة ي تتطمب وىي مجموعة مف الأسئمة والاستفسارات والإيضاحات الت1النظرية أو المكتبي

الإجابة والتعقيب عمييا وجيا لوجو، بيف الباحث والأشخاص المعنييف بالبحث أو فئة ممثمة 

 ليـ.

إف إستخداـ المقابمة في البحث ليس بالأمر السيؿ، إذ يتوجب عمى الباحث أف يكوف 

 زمة عف كيفية إجرائيااللا ومزودا بالمعمومات مدربا تدريبا كافيا عمى حسف استخداميا

ردنا أف نقوـ بالمقابمة الشخصية مع الأستاذتيف لمعرفة المزيد عف موضوعنا لقد أ

ولجمع معمومات أكثر، فالمقابمة وجيا لوجو مع الأستاذتيف كانت حد شيقة حيث إستفدنا مف 

خبرتيما في مجاؿ التعميـ كما أوضحا لنا العديد مف النقاط التي كنا نجيميا وىذا الأمر قدـ 

التوصؿ إلى الكثير مف البيانات والإجابة عمى مجموعة مف التساؤلات لنا دفعة وقفزة في 

 التي طرحناىا مف قبؿ.

                                                           
 ،نادية سعيد عيشور.منيجية البحث العممي في العموـ الاجتماعية. الجزائر. مؤسسة حسيف راس الجبؿ. لمنشر والتوزيع - 1

 .329ص ،2017
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 ثانيا: الملاحظة

جمع المعمومات والبيانات، حيث تسمح بالحصوؿ  تتعتبر الملاحظة أداة مف أدوا

عمى الكثير مف المعطيات، وتعرؼ الملاحظة أيضا بأنيا توجو الحواس لممشاىدة ومراقبة 

عيف أو ظاىرة خاصة وتكوف بتسجيؿ ذلؾ السموؾ وخصائصو، كما تعرؼ كذلؾ سموؾ م

بأنيا الطريقة الأساسية مف طرؽ البيانات التي يستخدميا الباحث لموصوؿ إلى النتائج 

 1والمتعمقة بموضوع الدراسة والمعمومات المطموبة

لتي إستعممنا الملاحظة لتدقيؽ أكثر في موضوعنا والتأكد مف الفرضيات ا فقد

  مسبقا، أيضا تقييـ الأستاذتيف والتلاميذ. كذلؾ ملاحظة كافة التقنيات المستعممة  اقترحناىا

 و مدى إستيعاب التلاميذ لمدرس فالمغة الإنجميزية تعد لغة أجنبية بالنسبة ليـ.

 ثالثا: التقرير الوصفي

و كذلؾ ساتذة للأإذ قمنا بوصؼ كؿ ما يتعمؽ بسير و طريقة إلقاء الدرس بالنسبة 

ممة وصؼ طريقة إستجابة التلاميذ لمدرس، كما أكدنا عمى تقنيات الترجمة و الطرؽ المستع

 في تعميمية المغة الإنجميزية

 

 
                                                           

 .129ـ ص  1429/2008المطبوعات، أحمد بدر، أصوؿ البحث العممي ومناىجو، الكويت، وكالة - 1
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 رابعا: الاستبيان

يعرؼ الاستبياف بأنو نموذج يضـ مجموعة مف الأسئمة توجو إلى الأفراد بغرض 

، كما يعرؼ بأنو مجموعة مف الحصوؿ عمى معمومات حوؿ الموضوع أو المشكمة المطروحة

الأسئمة المرتبة والمتعمقة بالموضوع الخاص حيث ترسؿ للأشخاص المستيدفيف عف طريؽ 

وسائؿ الإتصاؿ أو تسمـ باليد، تمييدا لموصوؿ إلى الاجوبة عف الأسئمة المطروحة فييا بغية 

 1التوصؿ عمى الحقائؽ الجديدة التي تتعمؽ بموضوع الدراسة 

اة تتضمف مجموعة مف الفقرات أو العبارات لمتقرير حوؿ مسألة محددة والاستبياف أد

 2تتطمب مف المبحوث الإجابة عنيا بطريقة يحددىا ويقررىا الباحث بحسب أىداؼ البحث

 

 

 

 

 

                                                           
،  1995 عمار بوحوش ومحمد محمود، مناىج البحث العممي وطرؽ إعداد البحوث، ديواف المطبوعات الجامعية الجزائر1

 56 ص
 70 ص,2012 الشايب عبد الحفيظ، أسس البحث التربوي، دار وائؿ لمنشر،عماف2
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 ومناقشة النتائج المبحث الثاني: تحميل الاستبيان

 المطمب الأول: تحميل الاستبيان

 الأستاذ استبيان: 

  ؟جيب التلاميذ لمدرسىل يست :01السؤال 

 ىل يستجيب التلاميذ لمدرس 
 لا نعم

    01الأستاذة 

    02الأستاذة 

 

كمتا الأستاذتيف أجابتا بنعـ فتلاميذ السنة الاولى متوسط يستجيبوف لدرس المغة الاستنتاج: 

 الإنجميزية وىذا راجع إلى تعامميـ مف قبؿ مع تمقي الدروس وقدرتيـ عمى الإستيعاب.

 ما مدى إستجابتو: سريعة، متوسطة، يطيئة : 02ؤال الس 

 ما مدى استجابة التلاميذ لمدرس 
 بطيئة متوسطة سريعة

     01الأستاذة 

     02الأستاذة 
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أجابت الاستاذة الاولى بأف إستجابة تلاميذىا متوسطة وذلؾ راجع لسبب أساسي الاستنتاج: 

ميزية لغة أجنبية جديدة عمييـ. غير أف الاستاذة وىو أنمعظـ التلاميذ يعتبروف المغة الإنج

الثانية أجابت بأف الإستجابة عند تلامذتيا سريعة وذلؾ راجع إلى أنيا توضح ليـ أف المغة 

 .الإنجميزية لغة عالمية تتنافس مع المغة العربية الأـ وتوصييـ بممارستيا المستمرة

  ؟ىل يفيم التلاميذ المغة الانجميزية :03السؤال 

 ىل يفيم التلاميذ المغة الانجميزية 
 قميل لا نعم

     01الأستاذة 

     02الأستاذة 

كانت إجابة الأستاذة الأولى بقميؿ وذلؾ لأف أغمب تلامذتيا لـ يعتادوا عمى المغة  الاستنتاج:

الإنجميزية وأكدت أف السبب وراء ذلؾ ىو نقص وتباعد الساعات المخصصة لتعميـ المغة 

زية، لكف أجابت الاستاذة الثانية بنعـ وذلؾ لكوف التلاميذ يتجاوبوف مع أستاذة المادة الإنجمي

 و ىذا راجع لطريقة تدريسيا لمغة الانجميزية.
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  الإنجميزية يساعد التلاميذ عمىىل استعمال المغة الام في تدريس : 04السؤال 

 ؟ التعمم بسيولة

ية يساعد التلاميذ عمى نجميز ىل استعمال المغة الام في تدريس الإ  
  التعمم بسيولة

 لا نعم

    01الأستاذة 

    02الأستاذة 

  لأف التلاميذ لازالو في طور إكتساب لغة أجنبية جديدة عمييـ.01لماذا: الاستاذة : 

 : لأف المغة الإنجميزية لغة حية، كؿ مرة تستجد المصطمحات فييا.02الاستاذة 

الأستاذتيف بنعـ وذلؾ لاف التلاميذ لازالو في طور إكتساب  لقد أجابتنا كمتا الإستنتاج:

أف المغة الإنجميزية لغة حية فأكدت لغة أجنبية جديدة بالنسبة للأستاذة الاولى أما الثانية 

متجددة.وىذيف السببيف في الحقيقة ىما الأساسييف ويمعباف دورا كبيرا في التأثير عمى 

 ماؿ المغة العربية الأـ ويبيناف ضرورة ذلؾ.مستوى تعمـ المغة الإنجميزية بإستع

  ؟ىل استعمال الترجمة تسيل فيم التلاميذ الدرس: 05السؤال 

 ىل استعمال الترجمة تسيل فيم التلاميذ الدرس 
 لا نعم

    01الأستاذة 

    02الأستاذة 
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لدى  وافقتا الأستاذتيف عمى أف الترجمة تسيؿ عممية فيـ واستيعاب الدرسالاستنتاج: 

التلاميذ، فالترجمة مف المغة الأجنبية إلى المغة الأـ يسرع ويسيؿ عمى التمميذ إدراؾ معاني 

 الكممات.

  06السؤال: 

 ما ىي المصطمحات الأكثر استعمالا 
01الأستاذة   Yourself. ; Most. Mastery of language 

02الأستاذة   Delete. Fill the gap. Cross 

لأغمب الكممات التي يجدونيا  فيما يقدماف شرحا جابة كمتا الاستاذتيفإ تعددت :الاستنتاج

مبيمة بالنسبة لمتمميذ وقد قدموا امثمة عف بعض ىذه المصطمحات. فتلاميذ الأولى متوسط 

 يحتاجوف لشرح مفصؿ لبعض الكممات لإدراؾ معناىا الأصمي.

 ؟ما ىي تقنيات الترجمة المستعممة: 07السؤال 

لترجمة المستعممةما ىي تقنيات ا   
 اخرى تكافؤ  الترجمة الحرفية

01الأستاذة       
02الأستاذة       

أجابت الاستاذة الاولى بالترجمة الحرفية لأنيا تساعدىا أثناء الشرح، كما أنيا لا الإستنتاج: 

نية وتختصر عمييا الوقت. أما بالنسبة للأستاذة الثا تتطمب منيا مجيودا كبيرا أو تفكيرا عميقا
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لأنيا تعتبرىا جيدة وفعالة لضبط المصطمحات وتحترـ بيا ثقافة فؤ فتستعمؿ تقنية التكا

 المجتمع، كما تخدـ وتسرع في توصيؿ المعنى الحقيقي لمكممة المقصودة.

  ؟ىل تستعمل وسائل التكنولوجيا في القاء الدرس :08السؤال 

؟ىل تستعمل وسائل التكنولوجيا في القاء الدرس   

فاليات  مكبر الصوت الداتاشو الحاسوب 

01الأستاذة         

02الأستاذة         

تستعمميف مكبر الصوت لأنو يساعد عمى  نرى في ىذا الجدوؿ اف الأستاذتيفالاستنتاج: 

تقوية ميارة السمع الجيد لدى التلاميذ ويسيؿ عمييـ معرفة النطؽ الصحيح لمكممات، كما 

ؼ لتبيف ليـ بعض الصور والألواف المتعمقة بالدرس أما تستعمؿ الأستاذة الأولى اليات

الأستاذة الثانية فتستخدـ الحاسوب لتعرض بعض الفيديوىات والصور اليادفة المتعمقة 

فعالة وذات نتائج مرضية في تعميـ المغات  جدبمضموف الدرس المطروح. فيذه الوسائؿ 

 الاجنبية.
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  مة اثناء شرح الدرس؟ىل يمكن الاستغناء عن الترج: 09السؤال 

 ىل يمكن الاستغناء عن الترجمة اثناء شرح الدرس؟ 
 لا نعم

01الأستاذة      

02الأستاذة      

كمتا الأستاذتيف أجابتا بأنو يمكف التخمي عف الترجمة أثناء شرح الدرس وذلؾ الاستنتاج: 

ة مثاؿ القواعد، أما لأنو في نظرة الاستاذة الأولى يوجد بعض الدروس لا تحتاج إلى الترجم

في نظر الأستاذة الثانية أنو يوجد بديؿ وىو مثلا عرض صور توضيحية، فالترجمة ليست 

 أساسية في تدريس المغات الأجنبية إذ يمكف تخطييا في بعض الأوقات لكف ليس دائما.

  ــ؟ىل يمكن تعويض شرح الكممات عن طريق الترجمة بشرحيا ب: 10السؤال 

رح الكممات عن طريق الترجمة بشرحيا بىل يمكن تعويض ش   

 الصور. فيديوىات ألوان. أدوات. العاب اشارات

01الأستاذة         

02الأستاذة         

أكدتا الأستاذتيف لنا أنو يمكف تعويض الترجمة ببديؿ مثؿ الصور، الإشارات الاستنتاج: 

مف خلاؿ إستخداميـ الحواس  وغيرىا مف الطرؽ لأف لمتلاميذ الكفاءة والقدرة عمى الفيـ
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تعني أحمر وذلؾ مف خلاؿ رؤيتو لموف عبر صورة أو  derفالتمميذ يمكف أف يفيـ أف كممة 

 لشيء يحتوي عمى ىذا الموف.

  ؟ىل يمكن شرح الدرس بالمغة الإنجميزية فقط :11السؤال 

 ىل يمكن شرح الدرس بالمغة الإنجميزية فقط 
 لا نعم

01الأستاذة      

02اذة الأست     

أجابت الاستاذة الاولى بلا وذلؾ بسبب صعوبة الكممات بالنسبة لتلاميذ خاصة الاستنتاج: 

ضعيفي المستوى، غير أف الأستاذة الثانية أجابت بنعـ لأنيا تجد بعض الدروس سيمة لا 

تحتاج إلى ترجمة فيي لا تحتاج لجيد كبير مف التمميذ لفيميا، إذا يمكف شرح الدرس 

عف الترجمة لكف لايمكف إنكار أنو لابد مف إستعماليا خاصة في مستوى السنة  بالتخمي

 الاولى متوسط لأف أغمبيـ يتعامموف مع المغة الإنجميزية أوؿ مرة.
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  ؟كم نسبة التلاميذ المتحصمين عمى نقاط: 12السؤال 

 كم نسبة التلاميذ المتحصمين عمى نقاط  

 متدنية متوسطة مرتفعة

01الأستاذة   20% 70% 10% 

02الأستاذة   40% 55% 5% 

بالمئة مف التلاميذ المتحصميف عمى نقاط مرتفعة لدى  20لـ تتجاوز نسبة الاستنتاج: 

الأستاذة الأولى وذلؾ لأف التلاميذ لـ يعتادوا عمى المغة الإنجميزية ويجدونيا لغة صعبة، 

جد تو بسبب روح التنافس التي % وذلؾ 40بينما تحصؿ تلاميذ الأستاذة الثانية عمى نسبة 

% عند القسـ الأوؿ 10% والنتائج الضعيفة 70بالقسـ، اما نسبة النتائج المتوسطة فكانت 

% منيا المتدنية في القسـ الثاني، وذلؾ راجع لنسبة ذكاء 5% مف النتائج المتوسطة و55و

 ـ.التلاميذ واجتيادىـ وظروفي

  ؟ة راجع الىىل سبب التحصيل عمى نقاط ضعيف :13السؤال 

 ىل سبب التحصيل عمى نقاط ضعيفة راجع الى 
 أسباب اخرى عدـ العمؿ بجد لغة جديدة صعوبة المغة

01الأستاذة  تأثير المجتمع والمحيط      
 الذي يعيش فيو التمميذ

02الأستاذة        
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لأسرة فمثلا فقد أجابت الاستاذة الاولى بأف السبب الرئيسي يعود إلى المجتمع واالاستنتاج: 

أبناء الفلاحيف في موسـ الحصاد ينشغموف مع آبائيـ في جني المحصوؿ ويتخموف عف التعمـ 

في ذلؾ الوقت، غير أف الاستاذة الثانية أرجعت سبب النقاط المتدنية لبعض لتلاميذ السنة 

ف الاولى متوسط إلى عدـ بدليـ الجيد الكافي لمحصوؿ عمى نقاط جيدة وىذيف السببيف يعودا

 بالسمب عمى المتعمـ فالتحصؿ عمى نقاط متدنية يحبط الوالديف والتمميذ لحد ذاتو.

 تحميل إستبيان التلاميذ: 

 ما ىو جنسك؟ :01السؤال 

 ما ىو جنسك؟ 
 المجموع انثى ذكر

 50 22 28 التكرار
 %100 %56 %44 النسبة المئوية

ة مف المبحوثيف كانت مف جنس نلاحظ مف الجدوؿ المبيف أعلاه أف أكبر نسب الاستنتاج:

% وىذه الحالة شائعة في 44%، أما نسبة الإناث فقد قدرت ب 56الذكور حيث بمغت 

 العديد مف المتوسطات الأخرى.
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  كم عمرك؟02السؤال : 

 كم عمرك؟

 10 11 12 13 السن

 01 38 08 03 التكرار

 %6 %16 %76 %2 النسبة المئوية

% 2سنوات تبمغ نسبتيـ  10ؿ أف نسبة التلاميذ الذيف أعمارىـ نستنتج مف الجدو الاستنتاج: 

فقط لأنيـ مف الذيف إلتحقوا بأقساـ الدراسة في سف مبكر قميلا عف غيرىـ، أما التلاميذ الذيف 

% وىذا أمر طبيعي لأنو السف القانوني 76كبيرة إذ تقدر نسبتيـ  فئةيشكموف  سنة 11سنيـ 

جد فئة قميمة مف الذيف تتراوح أعمارىـ تو ى متوسط، ولكف والمطموب في مستوى السنة الاول

 سنة وىـ مف المعيديف. 13الى  12مف 

  ما مدى تعمقكم بالمغة الإنجميزية؟03السؤال : 
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% كبيرة 100نلاحظ أف كلا الجنسيف كانت نسبة التعمؽ بالمغة الانجميزية الاستنتاج: 

 ب التلاميذ ييتموف بدراسة المغات%قميمة لأف أغم75%إلى25ومتساوية لدييـ أما مف 

 الأجنبية خاصة في وقتنا الحالي لأف التكنولوجيا جعمت العالـ قرية صغيرة.

  ما مدى فيمكم لمدرس؟04السؤال : 

 

شكؿ الاعمدة البيانية أف نسبة فيـ الدرس عند الإناث أعمى مف الذكور  يوضحالاستنتاج: 

لذكور ولكف لا ننفي أف بعض الذكور يتغمبوف وذلؾ عائد إلى أف لمبنات تركيز عالي عمى ا

 عمى الإناث في المستوى التعميمي ولكنيـ فئة قميمة.
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  ىل تؤيد استعمال الترجمة أثناء شرح الدرس؟: 05السؤال 

 

تبيف الدائرة النسبية أف أغمب تلاميذ السنة الأولى متوسط يؤيدوف إستعماؿ الاستنتاج: 

لا يتقنوف ويحترفوف المغة الإنجميزية كما تعتبر لغة  عظميـمالترجمة أثناء شرح الدرس لأف 

 أجنبية ثانية بالنسبة ليـ، فالترجمة تسيؿ عمييـ فيـ الكممات الصعبة.

  ىل تفيم الأستاذ أن تكمم بالإنجميزية فقط؟: 06السؤال 
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ب أف الأقمية مف التلاميذ يستطيعوف فيـ واستيعا نستخمص مف الدائرة النسبيةالاستنتاج: 

درس المغة الإنجميزية إف كاف الشرح فقط بالمغة الانجميزية فقط، عمى عكس الأكثرية منيـ إذ 

يحبذوف أف يكوف الشرح عبارة عف مزيج بيف المغة الأـ والإنجميزية لأنيـ لا يزالوف في طور 

 إكتساب لغة أجنبية جديدة عمى أغمبيـ.

  مات أثناء شرح الدرس؟أتعتبر أنو من الضروري ترجمة بعض الكم: 07السؤال 

 

أجاب أكثر مف نصؼ القسـ عمى أنيـ يعتبروف أنو مف الضروري ترجمة بعض الإستنتاج: 

الكممات والمصطمحات أثناء الدرس لأف جؿ التلاميذ يتعمموف ويتعرفوف عمى مصطمحات 

 جديدة في كؿ حصة مف حصص المغة الإنجميزية.
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  ا في تعمم المغة الانجميزية؟ما ىي الصعوبات التي تواجيي: 08السؤال 

 

أوضحت النتائج في ىذا الشكؿ للأعمدة البيانية أف الكثير مف التلاميذ يعانوف الإستنتاج: 

%، وتمييا صعوبة المغة 56مف مشكمة عدـ فيـ المصطمحات إذ قدرت ىذه النسبة ب: 

% 12ت ب: % أما طريقة شرح الأستاذ فكانت نسبة ضعيفة قدر 32كونيا لغة أجنبية بنسبة 

وذلؾ لأف أغمب الأساتذة يبدلوف جيد كبير في شرح الدرس إلى أف مستويات الذكاء والفيـ 

 لدى الأطفاؿ تختمؼ مف واحد إلى آخر.
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  ىل يستعمل الأستاذ الترجمة أثناء شرح الدرس؟ :09السؤال 

 

الأستاذتيف كلاىما في ىذا المنحنى البياني يتوضح لنا اف كؿ التلاميذ أجابوا بأف الاستنتاج: 

تستعملاف الترجمة أثناء شرح الدرس وىذا بسبب مستوى التلاميذ فقسـ السنة الاولى متوسط 

 ليست لدييـ الكفاءة الكافية لدراسة المغة الأجنبية دوف استعماؿ المغة الاـ.

  ىل تفضل ترجمة الكممات من الانجميزية الى العربية او العكس؟: 10السؤال 
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ستنتج مف ىذه الدراسة أف أكثر التلاميذ يفضموف شرح الكممات مف الانجميزية نالإستنتاج: 

% أما البقية فيشرحوف الكممات إلى الانجميزية بنسبة 82إلى العربية إذ قدرت نسبتيـ ب: 

% وىذا ما يفسر ويبيف أنو لا يمكف الاستغناء عمى المغة العربية في تعمـ 18قدرت ب: 

 ة لا مفر منيا.المغات الاجنبية فيي ضرور 

  ىل تعاممت مع المغة الانجميزية من قبل ام لا ؟ :11السؤال 

 

نسبة كبيرة مف تلامذة السنة الاولى متوسط لـ  توضح الاعمدة البيانية التالية أفالاستنتاج: 

%، أما البقية الذيف تعامموا 62يتعامموا مع المغة الإنجميزية مف قبؿ إذ قدرت نسبتيـ ب: 

% وىذا يبيف أف أغمب التلاميذ أوؿ مرة يدرسوف 38قدرت نسبتيـ ب: معيا مف قبؿ 

 ويتحدثوف بالمغة الانجميزية وىذا أمر عادي لأنيا لغة أجنبية ثانية.
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 اين استخدمت المغة الانجميزية12السؤال : 

 

ىنا تبيف لنا الدائرة النسبية أف نسبة عالية مف التلاميذ يستخدموف المغة الاستنتاج: 

%، أما نسبة متوسطة منيـ يستعمموف الانجميزية 72زية في القسـ إذ بمغت نسبتيـ الإنجمي

%،ولكف استعماليا في الياتؼ النقاؿ أو المدارس الخاصة فقد  16في البيت إذ كانت نسبتيـ 

% وىي أضعؼ نسبة وىذا عائد إلى المستوى المعيشي والتعميمي لأسرة 6قدرت نسبتيـ ب: 

 التمميذ.

  ل تستخدم القاموس؟ى: 13السؤال 
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%، 90لقد أجاب أغمبية التلاميذ بأنيـ لا يستعمموف القاموس إذ بمغت نسبتيـ الإستنتاج: 

% البقية القميمة فقط مف يستعمموه في فيـ واستيعاب بعض الكممات أو حتى 10غير أف 

لوا صغار الجمؿ، وىذا نتيجة لثقافتيـ المحدودة أو الشبو المنعدمة لماىو قاموس فكونيـ مازا

 القاموس. لـ تتكوف لدييـ فكرة واضحة عف طريقة استعماؿ

  ىل تستعمل غوغل لمترجمة ؟: 14السؤال 

 

% 60أبرز ىذا المنحنى أف أغمب التلاميذ يستعمموف قوقؿ لمترجمة، فقد وجدناالاستنتاج: 

عمى وتعرفيـ  استخداميـ % الباقية فقط لا يستعمموه وىذا راجع إلى40منيـ يستعممونو و

يجاد بعض الأجوبة مف قبؿ.  محرؾ البحث قوقؿ مف قبؿ فيناؾ مف إستعممو في حؿ وا 

 المقارنة بين القسمين:المطمب الثاني

مف خلاؿ الدراسة التطبيقية التي قمنا بيا وجدنا فرقا شاسعا بيف كلا القسميف. وذلؾ 

ميذ فقد استنتجنا اف والتلا تبيف لنا مف حيث تحميمنا لنتائج الاستبياف والملاحظة للأساتذة
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تقنيات الترجمة المستعممة وطريقة شرح الدرس تختمؼ مف أستاذة لأخرى فمثلا الأستاذة 

الأولى تستعمؿ تقنية الترجمة الحرفية بينما تستخدـ الأستاذة الثانية تقنية التكافؤ ولكف رغـ 

بعض الدروس  ىذا الاختلاؼ الا انيما اكدتا عمى انو يمكف التخمي عمى الترجمة في شرح

رغـ انيما لا ينفياف اف لمترجمة فضؿ كبير في تسييؿ إيصاؿ مضموف ومحتوى الدرس 

السنة أولى متوسط اما بالنسبة لمعينة المعنية بالبحث فقد تبيف لنا اف كؿ التلاميذ  لتلاميذ

دوف استثناء يعتمدوف عمى ترجمة المغة الإنجميزية لتسييؿ فيـ و ادراؾ بعض المصطمحات 

 لتراكيب.و ا
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 الفصل: خاتمة

وفي الأخير يمكف القوؿ اف العمود الفقري والامر الأساسي في تعمـ المغات الأجنبية 

خاصة المغة الإنجميزية ىو ادراج المغة الاـ وذلؾ بالترجمة مف الإنجميزية الى العربية. فأي 

مثلا صور او غيرىا  شخص يريد إدراؾ لغة اجنبية يمكنو ذلؾ مف خلاؿ إيجاد بديؿ لمترجمة

مف الأدوات غير انو يوجد بعض الكممات والتراكيب التي تتطمب الترجمة. اذ لا يمكف 

 التخمي عنيا بتاتا فيي عنصر ميـ في اتقاف المغات الأجنبية.
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بدأ الكثير مف مدرسي المغة الإنكميزية والمنظريف ينظروف الى قيمة الترجمة لقد 

ميتيا بصفتيا نشاطا لغويا يحصؿ داخؿ الصؼ التواصمي رغـ ندرة الكتب المنيجية التي وأى

تقدـ أفكارا ومواد في ىذا السياؽ. في أدناه نتطرؽ الى بعض الوسائؿ التي يمكف لمترجمة 

 :ايجابيمف خلاليا أف تكوف ذات تأثير 

  ات المغوية الأربعة يمكف مف خلاؿ النشاطات الترجمية قياـ المتعمميف بممارسة الميار

فإف مثؿ  طار الكفاية التواصميةإعداد تمؾ النشاطات بشكؿ متقف. وفي إعمى أف يتـ 

 .تمؾ النشاطات تتطمب الدقة والوضوح والمرونة

  في ضوء ذلؾ تعتبر الترجمة بطبيعتيا نشاطا تواصميا الى حد كبير مع وجوب أف

تمالات التواصؿ أثناء تنفيذ مد الى استثمار كؿ احتيكوف المحتوى ذا صمة وأف نع

 .النشاط

  ممارسة الترجمة في مجموعات يمكف أف يشجع المتعمميف عمى مناقشة المعنى

دة لكونيـ يعمموف مف خلاؿ عممية فيـ المترادفات عدوالاستخداـ المغوي بمستويات مت

 .ومف ثـ البحث عنيا في لغة أخرى

  نحو متزايد في البيئة العالمية تمثؿ الترجمة نشاطا حقيقيا وطبيعيا وضروريا عمى

التي نشيدىا في أيامنا ىذه، فالكثير مف المتعمميف الذيف يعيشوف في بمدانيـ أو الذيف 

      ىاجروا الى بمداف جديدة يحتاجوف الى ممارسة الترجمة يوميا عمى نحو رسمي

 .ةأو غير رسمي. ويغدو الأمر أكثر أىمية مع تزايد أىمية المعمومات الإلكتروني
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  تمثؿ الترجمة استراتيجية يستخدميا المتعمموف في الغالب سواء عمدنا الى تشجيعيا

أو عممنا خلاؼ ذلؾ. فإذا قبمنا ذلؾ فأف عمينا أف ندعـ المتعمميف عمى تطوير ىذه 

 .الميارة بالشكؿ الصحيح، عمى سبيؿ المثاؿ مف خلاؿ مناقشة دورىا

 حيث  ىة خاصة في المستويات الأوليمكف أف تشكؿ الترجمة دعامة لعممية الكتاب

أظيرت البحوث أف بمقدور المتعمميف أف يحصموا عمى المزيد مف المعمومات مف 

 .خلاؿ لغتيـ الأـ التي يقوموف بترجمتيا لاحقا

  إف المغة العربية الأـ ىي لغة حية واسعة الانتشار و في تطور دائـ، و أحد عوامؿ

 تطورىا لغة الترجمة.

  جزءا مف كياف الذات و مكونا مف أىـ مكونات اليوية لا يمكف تعد المغة الأـ

 تعويضيا بغيرىا مف المغات.

  وأخيرا فأف تطوير الميارات في الترجمة مف جانب الكثير مف المتعمميف يمثؿ جانبا

 .طبيعيا ومنطقيا في الوصوؿ الى مستويات عالية وىذا أمر جذاب ومثير للاىتماـ

  

 

 

 



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

88 
 

 

 

 

     قائمة المراجع
 و المصادر

 
 

 

 



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

89 
 

 القرآن الكريم: .1

  28سورة الزمر، الآية. 

 المصادر: .2

  31ابف منظور، لساف العرب، المجمد. 

 1988، دار الجبؿ، بيروت، 02ابف منظور، لساف العرب، مجمد. 

 2001، دار المشرؽ، بيروت، 2المنجد في المغة العربية المعاصرة، ط. 

  ،1996أحمد الفيومي، المصباح المنير، بيروت. 

  ،1999وزارة التربية الوطنية، التعميمية العامة و عمـ النفس، الجزائر. 

 .المعيد الوطني لتكويف مستخدمي التربية، عناصر العممية التربوية 

 ( معجـ عموـ التربية، مصطمحات 1994عبد المطيؼ الفارابي و آخروف ،)

عة النجاح ، مطب10و  09البيداغوجيا و الديداكتيؾ، سمسمة عموـ التربية، عدد 

 .الجديدة

  كوثر حسيف كوجة، تنويع التدريس في الفصؿ )دليؿ المعمـ لتحسيف طرؽ التعميـ و

 .2008التعمـ في مدارس الوطف العربي، مكتبة اليونسكو الإقميمي، بيروت، لبناف، 

 الكتب: .3

  ،إبراىيـ أنيس، في الميجات العربية، مكتبة الانجمو المصرية لمنشر والتوزيع، القاىرة

 2003.ط، د



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

90 
 

  أصوؿ في الأحكاـ، تحقيؽ أحمد محمد ، أبو محمد عمي ابف أحمد ابف سعيد ابف حزـ

 1983، 2شاكر، دار الآفاؽ الجديدة، ط

 ،دار مجدلاوي لمنشر  اكتساب المغة نظريات وتطبيقاتأحمد عبد الكريـ الخولي،

 .1،2013/2014التوزيع ،عماف ،طو 

 دار النيضة العربية، بيروت، 1، ط1أنطواف صياح، تعميمية المغة العربية، ج ،

2006 

  ،أحمد حساني، دراسات في المسانيات التطبيقية، جامعة وىراف، الجزائر، د.ط

1996. 

 القاىرة، دار المعارؼ، 5ابراىيـ عبد العميـ، الموجو الفني لمدرسي المغة العربية، ط ،

1985. 

 تبة الشروؽ الدولية ، ، مك5ابراىيـ أنيس، مجمع المغة العربية، المعجـ الوسيط، ط

2011. 

 ،2009، وادزورث، 6أصوؿ وتطور المغة الإنجميزية، ط ألجيوجوف. 

  ابراىيـ حامد الاسطؿ، فريال يونس الخالدي، مينة التعمـ و أدوار المعمـ، دار الكتاب

 .2005، العيف، الإمارات، 1الجامعي، ط

 ة العبيكاف، الرياض، أحمد بف محمد الضبيب، المغة العربية في عصر العولمة، مكتب

 .2006، 3ط



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

91 
 

  ـ. 2008المطبوعات، أحمد بدر، أصوؿ البحث العممي ومناىجو، الكويت، وكالة 

 2012 الشايب عبد الحفيظ، أسس البحث التربوي، دار وائؿ لمنشر،عماف,. 

 2008، الجزائر، 1بشير إبرير، تعميمية النصوص، عالـ الكتب الحديث، ط 

 1،ج1،1999نوي، دار الكتب العممية،بيروت، طجماؿ الديف عبد الرحيـ الأس. 

 1984، 4حسيف عبد القادر، فف البلاغة، عالـ الكتب، بيروت، ط 

 دار الكتب مبادئ الترجمة التعميمية لطمبة قسـ المغة الفرنسية ،حسيب إلياس حديد ،

 .2003العممية، بيروت،

 ،2003لجزائر المؤسسة الوطنية لمكتاب، ا حمانة البخاري، التعمـ عند الغزالي 

  خالد لبصيص، التدريس العممي و الفني الشفاؼ بمقاربة الكفاءات و الأىداؼ، دار

 .2004التنوير، الجزائر، 

  ،2002خالد الزواوي، المغة العربية، مؤسسة طيبة لمنشر والتوزيع، القاىرة،  د.ط. 

  ،1998خير الديف ىني، تقنيات التدريس، قصر الكتاب، البميدة، الجزائر. 

 1982اء محمود أبو عمي، عمـ النفس التربوي، د.ط، دار القمـ، دمشؽ، سوريا، رج. 

  سعدوف محمد الساموؾ، ىدى عمي جواد الشمري، مناىج المغة العربية و طرؽ

 .1998، 1تدريسيا، دار وائؿ لمنشر، عماف، الأردف، ط

 عاصرة، عادؿ ابو العز سلامة و زملاؤه، طرائؽ التدريس العامة، معالجة تطبيقية م

 .2009، 1دار الثقافة لمنشر و التوزيع، عماف، ط



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

92 
 

  دار عالـ الكتب، مصر، 1عمي بف الحسف التيائي، المنجد في المغة، مجمد ،

1988. 

  عمار بوحوش ومحمد محمود، مناىج البحث العممي وطرؽ إعداد البحوث، ديواف

 .1995 المطبوعات الجامعية الجزائر

 وية و أشياء أخرى..،دار ىومة لمنشر و التوزيع، صالح بمعيد، في المواطنيف المغ

 .2008الجزائر، 

 القاىرة، 2صفاء خموصي، فف الترجمة، الييئة المصرية العامة لمكتاب، ط ،

نقلا عف كتاب عمـ الترجمة لطمبة قسـ الترجمة والمترجميف المحترفيف  ،2000مصر،

 2011والمتخصصيف،لعنتر عبد الله،دار الكتاب الحديث،

 كحؿ و كماؿ فرحاوي، أساسيات التخطيط التربوي النظرية و التطبيقية، وزارة لخضر ل

 .2009التربية الوطنية، الجزائر، 

  محمد الصالح حشروبي، الدليؿ البيداغوجي لمرحمة التعميـ الابتدائي، دار اليدى

 .لمنشر و التوزيع، عيف مميمية، الجزائر، د.ط، د.ت

 لمة يزية في الجزائر لامفر منو في عصرالعو مولود بنزادي،إعتماد المغة الإنجم

 .2020،دار العربي لمنشر و التوزيع، فمسطيف

 نبيؿ النحاس الحمصي، دور الترجمة و وظائفيا في تعميـ و تعمـ المغات  محمد

 الاجنبية.



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

93 
 

  محمد الديداوي، عمـ الترجمة بيف التنظير والتطبيؽ، دار المعارؼ لمطباعة والنشر

 .1992سوسة، تونس، 

 حمد صالح الإماـ، عبد الرؤوؼ محفوظ، إستراتيجية علاج الاضطرابات المغوية م

 .2009و التوزيع،  لمنشرلذوي الإعاقات التشخيص و العلاج، مؤسسة الوراؽ 

  عفيفي أحمد  اجعةمر يا : ابراىيـ أحمد زكر جمةموناف، جورج، عمـ المغة و الترجمة، تر

 2002مصر،  ، المجمس الأعمى لمثقافة القاىرة،1فؤاد، ط

  نادية سعيد عيشور.منيجية البحث العممي في العموـ الاجتماعية. الجزائر. مؤسسة

 .2017 ،حسيف راس الجبؿ. لمنشر والتوزيع

  فرديناف ديسوسير، عمـ المغة العاـ، ترجمة يوئيؿ يوسؼ عزيز، دار الآفاؽ العربية

 .3لمصحافة والنشر بغداد، ط

 نية، تر: ىدى مقنص، المنظمة العربية لمترجمة، كريستيف دوريو، أسس الترجمة التق

 .2007بيروت، لبناف، 

 ،كيؼ أصبحت المغة الإنجميزية المغة الإنجميزية: تاريخ قصير مف  ىوروبيف سيموف

 .2016لغة عالمية، مطبعة جامعة أكسفورد، 

 

 

 



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

94 
 

 المجلات و المقالات: .4

  ،ة، مقاؿ،مكتبة أحباب المغات الاجنبيطرؽ تعميـ عبد الرحماف بف إبراىيـ الفوزاف

 ـ..2016 التؿ،

  عمي تعوينات، التعميمية و البيداغوجيا في التعميـ العالي، مقاؿ بالممتقى الوطني

الأوؿ حوؿ تعميمية المواد في النظاـ الجامعي، مخبر تطوير الممارسات النفسية و 

 .2010التربوية، جامعة الجزائر، افريؿ 

 الاجتماع بالجزائر، دراسات اجتماعية و تربوية،  معتوؽ جماؿ، قراءة نقدية لواقع عمـ

 2009، 04عمي بف زيد لمفنوف المطبعية، بسكرة، عدد 

  عمي حجاج المغات الأجنبية تعميميا وتعمميا، مجمة عالـ المعرفة، العدد، خرمانايؼ 

 , الكويت.1998سنة ,126

 المذكرات الجامعية: .5

 ة مقدمة لنيؿ شيادة الدكتوراه، أماؿ ساسي، طرؽ و مناىج تعميـ الترجمة، أطروح

 .2013كمية الآداب و المغات، جامعة وىراف، 

  ،حمار فتيحة، الثانوية و دورىا في تعميـ المغات الاجنبية لمتمميذ، مذكرة الماجستير

 .2007/2008جامعة الجزائر،



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

95 
 

  ميدي مريحمي نادية، مف التعميمية إلى الترجمة تماريف كريستيف ديريو نموذجا،مذكرة

جستير في الترجمة، جامعة وىراف،كمية الآداب والمغات والفنوف،قسمػ الترجمة، ما

2009/2010. 

 المواقع الإلكترونية: .6

  ىاني البدالي، دور الترجمة في تعميـ المغات الأجنبية عمى الموقع

wthread.php?t:10949www.atida.org/forums/sho 

 دور الترجمة في تعميـ المغات 

?p47007www.atida.org/forums/showthread.php 

 المراجع بالفرنسية: .7

 Henri Besse, Grammaire et didactique des langues, Paris, 1984 

 Elizabeth, (1985), la fonction de la théorie en didactique des 

langues, Paris, Didier édition, 

 Christine Durieux, (2005), L‟enseignement de traduction : en 

jeux et démarche 

 Delisle, L‟enseignement du français en Algérie (1980), 

L‟analyse du discours comme méthode de traduction, Ottawa, 

Presses de L‟université d‟Ottawa. 

 J. Du bois et autres, Dictionnaire de linguistique, La Rousse, 

Paris, 1973. 

http://www.atida.org/forums/showthread.php?t:10949
http://www.atida.org/forums/showthread.php?t:10949
http://www.atida.org/forums/showthread.php?p47007
http://www.atida.org/forums/showthread.php?p47007


  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

96 
 

 Jean Delisle, la traduction raisonnée, Manuel d‟initiation à la 

traduction professionnelle de l‟Anglais vers français, Méthode 

par objectifs d‟apprentissage, les presses de l‟université 

d‟Ottawa, 2éme édition, 2003 

 Ladmiral, J.R (1979), Traduire théorème pour la traduction, 

Paris, Gallimard. 

 Lederer Marianne, la traduction aujourd‟hui, Paris, Hachette, 

1994 

 Keiser,W (1996), Asyllabus for advanced translation course, in 

l‟interpréte 

 Reiss, k :how to teach translation :problems and perspective in 

Bible translator, 27.3. P329 (1978). 

 Horn, S.F (1966), A college curriculum for the training of 

translators and interpreters in the USA, in META 

 Vinay, J.P, Darbelnet,J (1977), Stylistique comparé du français 

et de l‟Anglais : Methode de Traduction, Paris, Didier 

 Jack.C Richard ,Thesdore Stephane Rodgers : Approuches and 

Methods in language teaching Cambridge UK, Cambridge 

University Press, 2 Rd edition, 2001 

 

 

 

 



  انجانب انتطبيقي                                                                             نثانثاانفصم 
 

97 
 

 مميـــــــــبحث العــــــــالي و الـــــــــــــــتعميم العــــــــــــوزارة ال

 تممسان –ايد ـــــــكر بمقــــــــــــو بــــــــــــــامعة أبــــــــــج

 الآداب و المغات مية:ــــــــــــك

 عربي –انجميزي  –عربي تخصص: 

 (بالأستاذةإستبيان )خاص 

 لا   نعـ ىؿ يستجيب التلاميذ لمدرس؟ 
 بطيء  متوسطة   سريعة  ما مدى استجابتو؟ 
 قميلا  لا  نعـ  ىؿ يفيـ التلاميذ المغة الإنجميزية؟ 
 ىؿ استعماؿ المغة الأـ في تدريس المغة الانجميزية يساعد التمميذ عمى التعمـ بسيولة؟ 

 .......................لماذ؟ ......................  لا   نعـ

 لا   نعـ  ىؿ استعماؿ الترجمة تسيؿ فيـ التلاميذ لمدرس؟ 
 ما ىي المصطمحات الأكثر استعمالا؟ 

........................................................................................ 

  العربية؟ما ىي التقنيات المستعممة في الترجمة مف الانجميزية الى 
 الترجمة الحرفية -
 ؤتكاف -
 ....................................................  أخرى -
 ىؿ تستعمؿ التكنولوجيا في إلقاء الدرس؟ 
 الياتؼ -
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 الحاسوب -
 الداتاشو -
 مكبر الصوت -
 ....................................................  غيرىا  -
 لا   نعـ لترجمة أثناء شرح الدرس؟ىؿ يمكف الاستغناء عف ا 
 ......................................................................لماذا؟...... -
 : ىؿ يمكف تعويض شرح الكممات عف طريؽ الترجمة بشرحيا بػػ 
 إشارات -
 ألواف، أدوات، ألعاب -
 صور، فيديوىات -
 ...........................................................  غيرىا -
 لا   نعـ ىؿ يمكف شرح الدرس بالمغة الانجميزية فقط؟ 
 ...............................................................لماذا؟............. -
 كـ نسبة التلاميذ المتحصموف عمى نقاط جيدة؟ 
 مرتفعة -
 متوسطة -
 متدينة -
 راجع إلى: ىؿ سبب التحصؿ عمى نقاط ضعيفة 
 صعوبة المغة -
 لغة جديدة بالنسبة ليـ -
 عدـ العمؿ بجد -
 ......................................................   أسباب أخرى  -
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 مميـــــــــبحث العــــــــالي و الـــــــــــــــتعميم العــــــــــــوزارة ال

 تممسان –ايد ـــــــكر بمقــــــــــــو بــــــــــــــامعة أبــــــــــج

 الآداب و المغات مية:ــــــــــــك

 عربي –انجميزي  –: عربي تخصص

 إستبيان )خاص بالتلاميذ(

 :أنثى   ذكر  الجنس 

 :13  سنة 12  سنة 11   سنة 10  السف 

 سنة

  75  %50   %25 ما مدى تعمقكـ بالمغة الانجميزية؟% 

 100% 

 75  %50   %25  الدرس؟ ما مدى فيمكـ% 

 100% 

 لا   نعـ ىؿ تؤيد استعماؿ الترجمة أثناء شرح الدرس؟ 

 لا   نعـ  ىؿ تفيـ الاستاذ اذا تكمـ الانجميزية فقط؟ 

 لا  نعـ أتعتبر مف الضروري ترجمة بعض الكممات أثناء شرح الدرس؟ 

 ما ىي الصعوبات التي تواجييا في تعمـ المغة الانجميزية؟ 

 مة عدـ فيـ المصطمحاتمشك 
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 صعوبة المغة كونيا لغة أجنبية 

 طريقة شرح الأستاذ 

  لا   نعـ  ىؿ يستعمؿ الأستاذ الترجمة أثناء الدرس؟ 

 :ىؿ تفضؿ ترجمة الكممات مف الإنجميزية إلى 

 العربية 

 الإنجميزية 

 ىؿ المغة الانجميزية لغة جديدة بالنسبة لؾ اـ تعاممت معيا مف قبؿ؟ 

........ ................................................................................ 

 أيف استخدمت المغة الإنجميزية؟ 

 القسـ 

 المنزؿ 

 الياتؼ 

 مدرسة خاصة 

 لا   نعـ  ىؿ تستخدـ القاموس؟ 

 إف كنت تستخدـ قاموسا أذكر اسمو: ...........................

 لا   نعـ  لترجمة؟ىؿ تستعمؿ غوغؿ ا 
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 الممخص

بعد معالجتنا لموضوع دور المغة الاـ في تدريس المغات الأجنبية عامة و الإنجميزية خاصة.تبيف لنا انو   
مف الضروري استعماؿ المغة العربية الأـ في تدريس المغة الإنجميزية بالخصوص في مستوى اولى متوسط 

نية و اوؿ مرة يتعامموف معيا، فقد استنتجنا انو لا يمكف الإستغناء عف الترجمة في باعتبارىا لغة أجنبية ثا
تدريس المغة الإنجميزية، فالترجمة رغـ وجود بديؿ ليا كالاشارات و غيرىا الا انيا تضؿ الاداة و الوسيمة 

 الوحيدة التي تعبر عف المعنى الأصمي لمكممة و توصؿ مضمونيا بسيولة وسلاسة لممتعمـ.

 المغة الأـ ،الترجمة ،المغات الأجنبية ،المغة الانجميزيةالكممات المفتاحية:   

Résumé 

Après avoir traité le sujet du rôle de la langue maternelle dans l'enseignement 

des langues étrangères en général et de l'anglais en particulier.Nous avons fait 

des recherches au sein des écoles secondaires en utilisant des questionnaires qui 

ont pour but de connaitre l‟importance de la traduction dans les classes de 1 ère 

année.Il s‟est avéré qu'il est nécessaire d'utiliser la langue maternelle arabe dans 

l'enseignement de l'anglais, en particulier en première année, car l‟anglais est 

une deuxième langue étrangère  après le français. Nous avons conclu que la 

traduction est un moyen nécessaire pour apprendre la langue Anglaise. 

Mots clés:Langue maternelle, Traduction, Langue étrangères,Anglais  

Summary  

After dealing with the subject of translation and the role of the mother tongue in 

the teaching of foreign languages in general and English in particular. We have 

did investigation in secondary schools using questionnaires which aim to know 

the importance of translation in the 1st year classes. It turned out that it is 

necessary to use the Arabic “mother tongue” in the teaching of English, 

especially in the first year, because English is a second foreign language after 

French. We have concluded that in some cases, translation is necessary tolearn 

the English language. 

Keywords:Mother tongue,Translation, Foreign languages,English 

 


